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PRODUCT DESCRIPTION / PRODUCTBESCHRIJVING /

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. EN water tank inlet cap 6. EN Steam button
NL Dop van het waterreservoir NL Stoomknop
DE Wassertankverschluss DE Dampftaste
2. EN Heating light indicator 7. EN On/Off button
NL Verwarming indicatielampje NL Aan-/uit-knop
DE Heizleuchte DE EIN-/AUS-Taste
3. EN Steam head 8. EN Cord exit
NL Stoomkop NL Snoeruitlaat
DE Dampfkopf DE Netzkabelaustritt
4. EN Removable water tank 9%, EN Fabric brush
(approx. 70ml) NL Textielborstel
NL Verwijderbaar waterreservoir DE Stoffbiirste
(ca. 70ml)
DE Abn;e(})’nmllaarer Wassertank 10%. EN Travel bag
(ca.70mb NL Reistasje
5. EN Foldable head DE Transporttasche
NL Opvouwbare stoomkop
DE Einklappbarer Kopf

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell
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BEFORE USE /
VOOR INGEBRUIKNAME /
VOR GEBRAUCH

Always unfold the steam head until
it is locked before any use of the
appliance. Never steam when folded.

Klap de stoomkop altijd uit totdat hij
is vergrendeld voordat u het apparaat
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit
wanneer het is opgevouwen.

Klappen Sie vor jedem Gebrauch des
Gerats immer den Dampfkopf vollstandig
auf, bis er einrastet. Dampfglatten Sie
niemals im eingeklappten Zustand.

Remove the water tank by unscrewing
it according to the marking.

Verwijder het waterreservoir door het
los te maken zoals beschreven.

Entfernen Sie den Wasserbehdlter,
indem Sie ihn gemal3 der Markierung
herausnehmen.

Open the water inlet cap.

Open de dop van het waterreservoir.

Offnen Sie den Wassertankverschluss.
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Fill the water tank with water (See
section «what water to use).

Vul het waterreservoir met water
(zie alinea ,welk water moet worden
gebruikt”).

Fillen Sie Wasser in den Wassertank
(siehe Abschnitt ,Welches Wasser ist
geeignet”).

Close the water inlet cap.

Sluit de dop van het waterreservoir.

SchlieBBen Sie den
Wassertankverschluss.

Return the water tank to its place by
screwing it according to the marking
until completely set. Make sure that
water tank is fully set in place.

Breng het waterreservoir opnieuw aan
op het apparaat door het volgens de
beschrijving vast te maken. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

Setzen Sie den Wasserbehalter wieder
ein, indem Sie ihn gemaR der Markierung
einrasten. Vergewissern Sie sich, dass der
Wasserbehalter vollstandig fixiert ist.
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As steam is very hot: never attempt
to remove creases from a garment

while it is being worn, always hang
garments on a clothes hanger.

Aangezien de stoom zeer heet is,
verwijder nooit kreuken uit een
kledingstuk wanneer het door
iemand wordt gedragen. Hang
het kledingstuk altijd aan een
kleerhanger.

Da der Dampf sehr heil} ist: Versuchen
Sie niemals, Falten aus einem
Kleidungsstiick zu entfernen, das noch
am Korper getragen wird. Hangen Sie
die Kleidungsstiicke immer auf einen
Kleiderbigel.
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ACCESSORIES / ACCESSOIRES /
ZUBEHOR

The fabric brush * opens the weaves of
the fabrics for better steam penetration.
Before removing or attaching the steam
brush, unplug your appliance and allow
it to cool down, for one hour.

De textielborstel * opent het weefsel
van het textiel voor een betere
indringing van de stoom.

Voordat u de textielborstel verwijdert
of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één
uur afkoelen.

Die Stoffburste * lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen kann.
Ziehen Sie vor Anbringen oder Abnehmen
der Stoffburste den Netzstecker aus der
Steckdose und lassen Sie das Gerét eine
Stunde lang abkihlen.

Align the dot marking on the brush
with the dot marking on the appliance
and make sure the thick brush is
properly attached.

Zorg dat de borstel goed op het
apparaat aansluit door de markering
op de borstel en apparaat tegen
elkaar aan te plaatsen.

Richten Sie die Punktmarkierung auf
der Birste an der Punktmarkierung
auf dem Gerat aus, und vergewissern
Sie sich, dass die dicke Blrste
ordnungsgemal angebracht ist.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell



The travel pouch* is used to store your
appliance or to travel with. Before
using the travel pouch, unplug your
appliance, empty the water tank and
allow it to cool down for one hour.

Het reistasje* wordt gebruikt om

het apparaat tijdens reizen in op

te bergen. Voordat u het reistasje
gebruikt, haal de stekker uit het
stopcontact, maak het waterreservoir
leeg en laat het apparaat één uur
afkoelen.

Die Transporttasche* ist zum
Verstauen oder Transport lhres
Gerates bestimmt. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose,
entleeren Sie den Wassertank und
lassen Sie das Gerat eine Stunde
lang abkiihlen, bevor Sie es in der
Transporttasche verstauen.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell

N USE/ GEBRUIK / BENUTZUNG
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Plug-in the appliance.
Switch on the appliance.

Steek de stekker in een stopcontact.
Schakel het apparaat in.

Stecken Sie den Netzstecker des
Geréts in eine Steckdose.
Schalten Sie das Gerét ein.

Wait at least 25 seconds before pressing
the steam button. The light will switch
off when the product is ready.

Wacht vervolgens minstens 25
seconden voordat u op de stoomknop
drukt. Het indicatielampje gaat uit
wanneer het apparaat gereed is.

Warten Sie mindestens 25 Sekunden,
bevor Sie die Dampftaste driicken.
Die Leuchtanzeige erlischt, wenn das
Gerét bereit ist.

Press the steam button with the steam
head facing away from you holding

it in a vertical position. Only steam
when the product is fully unfolded.

Druk op de stoomknop met de stoomkop
weg van u gericht en in een verticale
positie. Gebruik het apparaat alleen
wanneer het volledig is opengevouwen.

Betatigen Sie die Dampftaste und halten
Sie dabei den Dampfkopf vertikal und
von sich weg. Dampfbugeln Sie nurim
vollstdndig ausgeklappten Zustand.



For optimal use, pass the steam
jets over your garment from top to
bottom.

Tips: Check the fabric’s label for
recommendations. We recommend
that you test acrylic, nylon or other
synthetic fabrics in an inconspicuous
area to ensure these fabrics are not
damaged by hot steam.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op
uw kledingstuk.

Tips: Controleer het waslabel voor
aanbevelingen. Wij raden u aan om
het apparaat eerst op een verborgen
zone van het acryl, nylon of andere
synthetische stof te testen om na te
gaan of het textiel niet door de hete
stoom wordt beschadigd.

Bewegen Sie den Dampfkopf fir
optimale Ergebnisse auf dem
Kleidungsstiick von oben nach unten.

Tipps: Lesen Sie die Empfehlungen
auf dem Etikett des Kleidungsstiicks.
Wir empfehlen, dass Sie Acrylfaser,
Nylon oder andere synthetische
Gewebe an einer unauffélligen Stelle
testen, um sicherzustellen, dass diese
Gewebe nicht von dem heien Dampf
beschadigt werden.

Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.

Warnung: Dampfen Sie ein
Kleidungsstiick niemals, wahrend es
getragen wird.

Be sure to follow the information on
the label of your garment.

Volg de informatie op het label van
het kledingstuk.

Beachten Sie unbedingt die
Anweisungen auf dem Etikett lhres
Kleidungsstuicks.



AFTER USE / NA GEBRUIK /
NACH GEBRAUCH

Remove the water tank by unscrewing
it according to the marking.

Verwijder het waterreservoir door het

@ Switch off the appliance.
los te maken zoals beschreven.

Entfernen Sie den Wasserbehilter,
indem Sie ihn gemaR der Markierung
herausnehmen.
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@ Schakel het apparaat uit.

Schalten Sie das Gerat aus.

Open the water inlet cap and empty
the water tank completely.

N
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Open de dop van de waterinlaat en

Unplug th li .
nplug the appliance leeg het waterreservoir volledig.

Offnen Sie die Kappe des
Wassereinlasses und entleeren Sie den
Wasserbehalter vollstandig.

EINEIRE]

Haal de stekker uit het stopcontact.

Ziehen Sie den Netzstecker.
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@ Close the water inlet cap. Return the
water tank to its place on the appliance,
make sure it is completely in place.

@ Sluit de dop van het waterreservoir. Plaats
het waterreservoir terug in het apparaat
en zorg ervoor dat hij op zijn plek zit.

SchlieBen Sie den Wassertankverschluss.
Setzen Sie den Wassertank wieder am
Gerat ein und vergewissern Sie sich, dass
er richtig an seinem Platz sitzt.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

Warten Sie vor dem Wegraumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekiihlt ist.
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For storage purposes it is possible to

fold the appliance. Just press the head

and fold the head.

Voor opslagdoeleinden is het mogelijk
het apparaat op te vouwen. U hoeft
alleen maar op de kop te drukken en
deze op te vouwen.

Zur Aufbewahrung ist es moglich,
das Gerat einzuklappen. Driicken Sie
einfach auf den Kopf und klappen Sie
das Gerét ein.

Do not wind the powercord tightly
around the appliance. Wind it up
separately.

Draai de kabel niet strak om het
apparaat. Draai hem apart op.

Wickeln Sie das Netzkabel nicht fest
um das Gerat. Wickeln Sie es separat
auf.
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[ ANTI CALC/ ANTI-KALK /
GERAT ENTKALKEN

Anti-calc operation can be done if you
notice your appliance performance
has decreased.

Do this operation in a vented room.

Anti-kalk functie kan worden uitgevoerd
als u merkt dat de prestaties van uw
apparaat afnemen.

Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

Sie kdnnen das Gerat entkalken, wenn
Sie bemerken, dass die Leistung lhres
Gerdts nachlasst.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut belufteten Raum.

Remove the water tank by unscrewing it.

Verwijder het waterreservoir door het
los te maken zoals beschreven.

Entfernen Sie den Wasserbehalter,
indem Sie ihn gemaf der Markierung
herausnehmen.
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Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.
Do not use other descaling products.

Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere
ontkalkingsmiddelen.

Befiillen Sie den Wassertank mit
einem Gemisch aus 50 % Wasser und
50 % weillem Essig.

Verwenden Sie keine anderen
Produkte zum Entkalken des Gerits.

Close the water inlet cap. Return

the water tank to its place on the
appliance. Make sure the water tank is
fully set in place.

Sluit de dop van het waterreservoir.
Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat en zorg ervoor dat hij op zijn
plek zit.

SchlieBen Sie den Wassertankverschluss.

Setzen Sie den Wassertank wieder am
Gerat ein und vergewissern Sie sich,
dass er richtig an seinem Platz sitzt.

Plug the appliance. Switch on the
appliance.

Sluit het apparaat aan. Schakel het
apparaat in.

SchlieBen Sie das Gerdt an und schalten
Sie es ein.

EIEl
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Wait at least 25 seconds before pressing
the steam button. The light will switch
off when the product is ready.

Wacht vervolgens minstens 25
seconden voordat u op de stoomknop
drukt. Het indicatielampje gaat uit
wanneer het apparaat gereed is.

Warten Sie mindestens 25 Sekunden,
bevor Sie die Dampftaste driicken.
Die Leuchtanzeige erlischt, wenn das
Gerét bereit ist.

Press the steam button. Allow the
appliance to run until the water tank
has completely emptied.

Druk op de stoomknop. Houd het
apparaat ingeschakeld totdat het
waterreservoir volledig leeg is.

Drucken Sie die Dampftaste. Lassen
Sie das Gerat dampfen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

Rinse the water tank. Once rinsed, fill
the water tank with 100% water.
Close the water inlet cap.

Spoel het waterreservoir. Na het
spoelen vult u het waterreservoir
volledig met water.

Sluit de dop van het waterreservoir.

Spulen Sie den Wasserbehdlter aus.
Fillen Sie den Wasserbehdlter nach
dem Ausspiilen mit reinem Wasser.
Schlief3en Sie den Wassertankverschluss.



Return the water tank to its place by
screwing it according to the marking
until completely set. Make sure that
water tank is fully set in place.

Plug the appliance. Switch on the
appliance.

Breng het waterreservoir opnieuw aan
op het apparaat door het volgens de
beschrijving vast te maken. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.
Sluit het apparaat aan. Schakel het
apparaat in.

Setzen Sie den Wasserbehlter wieder
ein, indem Sie ihn geméf der Markierung
einrasten. Vergewissern Sie sich, dass der
Wasserbehélter vollstandig fixiert ist.
Schlieen Sie das Gerat an und schalten
Sie es ein.

Wait at least 25 seconds before
pressing the steam button.

The light will switch off when the product
is ready. Press the steam button.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Wacht vervolgens minstens 25 seconden
voordat u op de stoomknop drukt.

Het indicatielampje gaat uit wanneer
het apparaat gereed is.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat
het waterreservoir volledig leeg is.

Warten Sie mindestens 25 Sekunden,
bevor Sie die Dampftaste driicken.
Die Leuchtanzeige erlischt, wenn das
Gerat bereit ist.

Sie kdnnen das Geréat benutzen, bis der
Wassertank vollstandig leer ist.

3 CLEANING / REINIGING /
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REINIGUNG

Wait an hour for the appliance to
completely cool down.

Wacht één uur zodat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Warten Sie eine Stunde, bis sich das
Gerat vollstandig abgekihlt hat.

Ensure the appliance is completely
unfolded. Clean the plastic and metal *
parts of the appliance with a humid cloth.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig

is uitgevouwen. Maak de plastic en
metalen * onderdelen van het apparaat
schoon met een vochtige doek.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt
vollstandig ausgeklappt ist. Reinigen
Sie die Kunststoff- und Metallteile* des
Gerats mit einem feuchten Tuch.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Reinigen oder spiilen Sie das Gerat
niemals Giber einem Waschbecken.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell



DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL PRODOTTO /

DESCRICAO DO PRODUTO
1. ES Tapadelaentradadel depésito 6. ES Boton de vapor
deagua IT  Pulsante di erogazione del
IT Tappo del serbatoio dellacqua vapore
PT Tampa de entrada do depésito PT Botao do vapor
da agua
7. ES Botén de encendido/apagado
2. ES Luzindicadora de calentamiento IT Pulsante di accensione/
IT Indicatore luminoso di spegnimento
riscaldamento PT Botao de ligar/desligar
PT Indicador luminoso de
aquecimento 8. [ES Salida del cable
LK IT  Manicotto del cavo
. Cabezal de vapor PT Saida do fio
IT Testa di uscita del vapore
PT Cabeca do vapor 9%, ES Cepillo para tejidos
IT Spazzola per tessuti
4, ES Deposito de agua extraible )
PT Escova para tecido
(aprox. 70 ml)
IT Serbatoi.o dell'acqua removibile 10%. ES Bolsa de viaje
(70 ml circa) T )
PT Depésito da d&gua amovivel Custodia )
(cerca de 70 ml) PT Bolsa de viagem
5. ES Cabezal plegable
IT Testa pieghevole
PT Pega dobravel

* ES Segun el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo

€N ANTES DE USAR / OPERAZIONI
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PRELIMINARI / ANTES DA
UTILIZACAO

Antes de utilizar el aparato, despliegue
siempre el cabezal de vapor hasta
quedar acoplado. No planches nunca
cuando esté plegado.

Prima di usare I'apparecchio, raddrizzare
sempre la testa di uscita del vapore finché
non si blocca in posizione. Non utilizzare
mai il vapore quando il prodotto & piegato.

Antes de utilizar o aparelho levante a
cabeca do vapor até ficar na posicao
vertical. Nunca utilize a funcéo de vapor
quando o aparelho estiver dobrado.

Para extraer el depdsito de agua,
desatornillalo segun lo indique la marca.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
svitando le viti come indicato.

Retire o reservatério de dgua
desapertando-o de acordo com a
marcagao.

Abra la tapa de la entrada de agua.

Aprire il tappo del serbatoio
dell'acqua.

Abra a tampa da entrada da agua.

(]
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Llena el depésito de agua hasta el
nivel maximo (consulte el apartado
«Qué agua utilizar»).

Riempire il serbatoio dell'acqua fino al
limite massimo (consultare la sezione
«Che tipo di acqua utilizzare»).

Encha o depésito de agua com
4gua até ao limite de nivel maximo
(consulte a seccdo “Que dgua usar”).

Cierre la tapa de la entrada de agua.

Chiudere il tappo del serbatoio
dellacqua.

Feche a tampa da entrada da dgua.

Vuelve a colocar el depésito de agua
en su sitio. Para ello, atornillalo segin
lo indique la marca hasta que se

haya insertado complemtamente.
Asegurate de que el depésito de agua
esté bien colocado.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
riavvitando le viti come indicato finché
non & completamente reinstallato.
Accertarsi che il serbatoio si trovi

completamente nella posizione corretta.

Volte a colocar o reservatério de dgua
no respetivo lugar, aparafusando-o
de acordo com a marcacéo até estar
devidamente encaixado. Certifique-se
de que o reservatorio de dgua esta
corretamente colocado.

Debido a que el vapor alcanza
temperaturas muy elevadas, nunca
intente quitar arrugas de una prenda
mientras alguien la lleva puesta,
cuelgue siempre las prendas en una
percha para la ropa.

Poiché il vapore & molto caldo, non
tentare di rimuovere le grinze di un
indumento sul corpo di una persona;
appendere gli indumenti a una
gruccia.

O vapor estd muito quente: Nunca
tente retirar dobras de uma peca de
roupa enquanto estiver a ser usada.,
pendure sempre as pecas de roupa
num cabide.



E2 ACCESORIOS / ACCESSORI /

ACESSORIOS

El cepillo para tejidos abre los puntos
de los tejidos para que el vapor penetre
mejor. Antes de montar o desmontar el
cepillo de vapor, desenchufe el aparato
y deje que se enfrie durante una hora.

La spazzola per tessuti apre la
trama dei tessuti per una migliore
penetrazione del vapore. Prima di
rimuovere o applicare la spazzola,
scollegare I'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

A escova para tecido abre as fibras do
tecido, para uma melhor penetracao
do vapor. Antes de remover ou colocar
a escova para tecidos, desligue o seu
aparelho e deixe-o arrefecer durante
uma hora.

Alinea el punto que del cepillo con
el del aparato y asegurate de que el
cepillo grueso esta bien insertado.

Allineare il simbolo del punto sulla
spazzola al simbolo del punto
sull'apparecchio e accertarsi che
la spazzola compatta sia collegata
correttamente.

Alinhe a marcagéo na escova com a
marcacdo no aparelho e certifique-
se de que a escova grossa esta fixa
corretamente.

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell

* EN Depending on model / NL Afhankelijk van het model / DE Je nach Modell

La bolsa de viaje* se utiliza para guardar
el aparato o para llevarlo de viaje. Antes
de utilizar la bolsa de viaje, desenchufe el
aparato, vacie el depdsito de agua y deje
que se enfrie durante una hora.

La custodia* puo essere usata per
riporre I'apparecchio o portarlo con sé.
Prima di usare la custodia, scollegare
I'apparecchio dalla presa di corrente,
svuotare il serbatoio dell’acqua e
lasciarlo raffreddare per un‘ora.

A bolsa de viagem* é usada para
guardar o aparelho ou para o levar
em viagem. Antes de usar a bolsa
de viagem, desligue o seu aparelho,
esvazie o depdsito da dgua e deixe-o
arrefecer durante uma hora.
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MODO DE USO / UTILIZZO /
UTILIZACAO

Enchufa el aparato. Enciende el
artefacto.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

Ligue o aparelho a corrente e ligue-o.

Espere durante al menos 25 segundos
antes de presionar el botdn de vapor. La
luz se apaga cuando el producto esta listo.

Attendere almeno 25 secondi prima
di premere il pulsante di erogazione
del vapore. La spia luminosa si spegne
quando il prodotto & pronto.

Espere, pelo menos, 25 segundos
antes de pressionar o botdo do vapor.
A luz desliga-se quando o aparelho
estiver pronto.

Presione el botén de vapor con el
cabezal de vapor orientado hacia fuera
sujetando el aparato en posicion vertical.
Aplica vapor Gnicamente cuando el
producto esté totalmente desplegado.

Premere il pulsante di erogazione
del vapore tenendo l'apparecchio
in posizione verticale, con la testa di
uscita del vapore rivolta lontano da sé.
Far fuoriuscire il vapore solo quando il
prodotto & completamente aperto.

Prima o botado do vapor com a cabeca
do vapor virada na direcdo oposta a
si e segure-a verticalmente. Utilize
a funcéo de vapor apenas quando o
aparelho estiver totalmente desdobrado.

Para un uso 6ptimo, pase el vapor
sobre la prenda de arriba a abajo.
Consejos: Consulte la etiqueta

del tejido para conocer las
recomendaciones. En tejidos acrilicos,
de nailon u otros tejidos sintéticos; le
recomendamos que pruebe en una
zona poco visible para asegurarse de
que estos tejidos no resulten dafiados
por el vapor caliente.

Per risultati ottimali, passare i getti di
vapore sul capo dall’alto verso il basso.
Suggerimento: controllare I'etichetta
dell'indumento per le istruzioni. In caso
di tessuti acrilici, in nylon o altre fibre
sintetiche, si raccomanda di testare
I'apparecchio su un‘area nascosta

per assicurarsi che non vengano
danneggiati dal vapore caldo.

Para um melhor resultado, direcione
os jatos de vapor sobre a sua peca de
roupa de cima para baixo.

Dicas: Verifique a etiqueta do tecido
para recomendacgdes. Recomendamos
que teste os tecidos de acrilico, nylon
ou outros tecidos sintéticos numa area
impercetivel, para se certificar de que
estes tecidos ndo sao danificados pelo
vapor quente.
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Advertencia: no aplique nunca vapor
sobre una prenda mientras alguien la
lleva puesta.

Avvertenza! Non stirare a vapore un
capo mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de
roupa a vapor enquanto a esta a
utilizar.

Asegurate de seguir la informacion de
la etiqueta de tu tejido.

Seguire attentamente le indicazioni
riportate sull’etichetta del capo di
abbigliamento.

Certifique-se de que segue as
informagoes na etiqueta da sua peca
de roupa.

) DESPUES DE USAR / DOPO
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L'USO / APOS A UTILIZACAO

Apague el aparato.
Spegnere l'apparecchio.

Desligue o aparelho.

Desenchufe el aparato.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Desligue o aparelho da corrente.

Espera una hora para que el aparato
se enfrie antes de guardarlo.

Attendere un’ora che l'apparecchio si
raffreddi prima di riporlo.

Aguarde uma hora para que o
aparelho arrefeca antes de o guardar.



Puedes plegar el aparato para
almacenarlo. Solo tienes que presionar
el cabezal y plegarlo.

=]

Para extraer el depdsito de agua,
desatornillalo segun lo indique la marca.

E possibile piegare 'apparecchio per
riporlo. Per farlo, premere la testa e
piegarla.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
svitando le viti come indicato.

=

Retire o reservatério de agua
desapertando-o de acordo com a
marcagao.

EINEIRE]

Pode dobrar o aparelho para o
guardar. Basta premir e dobrar a
cabeca.

No enrolle ajustadamente el cable
alrededor del aparato. Enrdllelo por
separado.

Abre la tapa del depésito de agua 'y
vacia el depodsito completamente.

=

Aprire il tappo della bocchetta dell'acqua
e svuotare completamente il serbatoio. Non avvolgere il cavo intorno
all'apparecchio. Avvolgerlo

separatamente.

=

Abra a tampa da entrada de agua e
esvazie completamente o reservatorio
de agua.

=) 5] [=

Néo enrole firmemente o cabo de
alimentacéo a volta do aparelho.
Enrole-o separadamente.

Cierre la tapa de la entrada de agua.
Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato,

=N : ,
A ‘Afi:?l asegurandose de que estd totalmente
= . insertado en su posicion.

Chiudere il tappo del serbatoio
dell'acqua. Reinstallare il serbatoio
nell'acqua nell'apparecchio, assicurandosi
che sia posizionato correttamente.

Feche a tampa da entrada da agua.
Volte a colocar o deposito da agua no
aparelho e certifique-se de que fica
bem colocado.

= &
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DESCALCIFICACION /
DECALCIFICAZIONE / ANTI-CALCARIO

Puede realizar la operacion de
descalcificacion si observa que ha
bajado el rendimiento del aparato.
Realice esta operacién en una
habitacion ventilada.

E possibile effettuare la
decalcificazione dell'apparecchio in
caso di calo di prestazioni.
Effettuare questa operazione in un
ambiente ventilato.

A operacéo anti-calcério pode ser feita
se reparar que o desempenho do seu
aparelho diminui.

Faca esta operacdo numa divisao
ventilada.

Para extraer el depésito de agua,
desatornillalo segun lo indique la marca.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
svitando le viti come indicato.

Retire o reservatorio de agua
desapertando-o de acordo com a
marcagao.

=
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Llene el deposito de agua con el 50%
de aguay el 50% de vinagre blanco.
No utilice otros productos
descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell'acqua con
50% di acqua e 50% di aceto bianco.
Non usare altri prodotti disincrostanti.

Encha o depésito da dgua com 50%
de dgua e 50% de vinagre branco.
Nao use outros produtos
descalcificadores.

Cierre la tapa de la entrada de agua.
Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato,
asegurandose de que estd totalmente
insertado en su posicion.

Chiudere il tappo del serbatoio
dell'acqua. Reinstallare il serbatoio
nell'acqua nell'apparecchio, assicurandosi
che sia posizionato correttamente.

Feche a tampa da entrada da agua.
Volte a colocar o depésito da agua no
aparelho e certifique-se de que fica
bem colocado.

Enchufa el aparato. Enciende el
artefacto.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

Ligue o aparelho a corrente e ligue-o.

(=)
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Espere durante al menos 25 segundos
antes de presionar el botén de vapor. La
luz se apaga cuando el producto esta listo.

Attendere almeno 25 secondi prima
di premere il pulsante di erogazione
del vapore. La spia luminosa si spegne
quando il prodotto e pronto.

Espere, pelo menos, 25 segundos antes
de pressionar o botdo do vapor. A luz
desliga-se quando o aparelho estiver
pronto.

Pulsa el botén del vapor. Haga funcionar
el aparato hasta que el depésito de
agua se haya vaciado por completo.

Premere il pulsante Vapore. Lasciare
I'apparecchio in funzione finché il
serbatoio dell'acqua non si svuota
completamente.

Prima o botéo de controlo do vapor.
Deixe o aparelho funcionar até o depésito
da agua esvaziar completamente.

Enjuaga el deposito de agua. Una vez
enjuagado, rellénalo del todo con agua.
Cierre la tapa de la entrada de agua.

Sciacquare il serbatoio dell'acqua.
Dopo averlo sciacquato, riempirlo
esclusivamente con acqua.
Chiudere il tappo del serbatoio
dellacqua.

Enxague o reservatdrio de 4gua. Uma
vez enxaguado, encha o reservatério de
4dgua apenas com agua.

Feche a tampa da entrada da agua.

Vuelve a colocar el depésito de agua
en su sitio. Para ello, atornillalo segun
lo indique la marca hasta que se

haya insertado complemtamente.
Asegurate de que el depésito de agua
esté bien colocado.

Enchufa el aparato. Enciende el artefacto.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
riavvitando le viti come indicato finché
non é completamente reinstallato.
Accertarsi che il serbatoio si trovi
completamente nella posizione corretta.
Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

Volte a colocar o reservatério de dgua

no respetivo lugar, aparafusando-o

de acordo com a marcacéo até estar
devidamente encaixado. Certifique-se
de que o reservatorio de agua estd
corretamente colocado.

Ligue o aparelho a corrente e ligue-o.

Espere durante al menos 25 segundos
antes de presionar el boton de vapor.
La luz se apaga cuando el producto
estd listo. Pulsa el botdn del vapor.

Haga funcionar el aparato hasta que el
deposito de agua se haya vaciado por
completo.

Attendere almeno 25 secondi prima
di premere il pulsante di erogazione
del vapore. La spia luminosa si spegne
quando il prodotto e pronto.

Premere il pulsante Vapore. Lasciare
I'apparecchio in funzione finché il
serbatoio dell’acqua non si svuota
completamente.

Espere, pelo menos, 25 segundos
antes de pressionar o botdo do vapor.
A luz desliga-se quando o aparelho
estiver pronto.

Prima o botao de controlo do vapor. Deixe
o aparelho funcionar até o depdsito da
&gua esvaziar completamente. @



3 CLEANING / REINIGING /
REINIGUNG

Espere una hora a que el aparato se
enfrie por completo.

Attendere che I'apparecchio si
raffreddi completamente per un’ora.

Espere uma hora até que o aparelho
arrefeca por completo.

EINEIRE]

Asegurate de que el aparato esté
totalmente desplegado. Limpia las piezas
de plastico y metal* del aparato con un
pano humedo.

Assicurarsi che I'apparecchio sia
completamente aperto. Pulire le parti in
plastica e in metallo* dell'apparecchio
con un panno umido.

Certifique-se de que o aparelho esta
completamente desdobrado. Limpe as
pecas de plastico e metal* do aparelho
com um pano humido.

ETRE]

Nunca lave ni enjuague el aparato
directamente bajo el grifo.

Non lavare o risciacquare I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho
diretamente num lavatoério.

=) (3]

*ES Seglin el modelo / IT A seconda del modello / PT Dependendo do modelo



DESCRIPTION DU PRODUIT / URUN ACIKLAMASI /

PRODUKTBESKRIVNING
1.  FR Bouchon du réservoir d'eau 6. FR Bouton démission de vapeur
TR Su haznesi giris bashgi TR Buhar diigmesi
SV Vattenbehallare lock fér SV Angknapp
Oppning
7. FR Bouton Marche/Arrét
2. FR Diode dallumage TR A¢markapatma diigmesi
TR Isitma 1sik géstergesi SV P&/av-knapp
SV Indikatorlampan
uppvarmning 8. FR Sortie du cable
3 R T TR Kablo cikisi
: Téte vapeur SV Sladdutgang
TR Buhar kafasi
SV Anghuvud 9*. FR Brosse a tissu
TR Kumas fircasi
4. FR Réservoir d'eau amovible SV Tvaborste
(environ 70ml) 9
TR Cikarilabilir su haznesi 10% FR Pochette de voyage
(yakl. 70ml) R )
SV L&stagbar vattenbehallare Seyahat kesﬂe5|
(ungefir 70 ml) SV Transportpase
5. FR Téte pliable
TR Katlanabilir baslik
SV Hopfillbart huvud

* FR Selon le modele / TR modele gore / SV Beroende pa modell



€N AVANT L'UTILISATION /

[FR]
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KULLANMADAN ONCE/
FORE ANVANDNING

Dépliez toujours la téte vapeur
jusqu'a ce qu'elle soit verrouillée
avant d'utiliser I'appareil. Ne jamais
défroisser avec le produit plié .

Cihazi kullanmadan 6nce her zaman
buhar kafasini yerine oturana kadar
acmaniz gerekir. Katlanmis haldeyken
asla buhar vermeyin.

Vik alltid ut anghuvudet till det lases
fast innan apparaten anvands. Anga
aldrig med huvudet hopfillt.

Retirer le réservoir en le dévissant,
selon les marquages.

isaretlerle gosterildigi gibi vidalarini
sokerek su haznesini ¢ikarin.

Ta loss vattenbehallaren genom att

skruva av den enligt markeringen.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau.

Su giris kapagini acin.

Oppna locket fér vattenintaget.

2= E (= E E
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Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau
(voir la section « Quelle eau utiliser »).

Su haznesini su ile doldurun («<Hangi
su kullanilmahdir» bolimine bakin).

Fyll vattenbehallaren med vatten (Se
sektion «vilket vatten skall anvandas»).

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.
Su giris bashigini kapatin.

Stang locket for vattenintaget.

Replacer le réservoir en le vissant
selon les marquages, jusqu’a ce qu'il
soit bien en place. Assurez-vous que le
réservoir soit bien en place.

isaretlerle gosterildigi gibi vidalayarak
tamamen yerine oturana kadar su
haznesini geri takin.

Su haznesinin yerine tam oturdugundan
emin olun.

Satt tillbaka vattenbehdllaren genom
att skruva pa den enligt markeringen
tills den sitter helt pa plats. Se till att
vattenbehallaren sitter fast ordentligt.



La vapeur étant tres chaude,
n'essayez jamais de repasser les plis
d'un vétement lorsqu'il est porté,
accrochez-le toujours sur un cintre.

Buhar ¢ok sicak oldugundan: asla
giyilen giysilerdeki kinsikliklari agmaya
calismayin, giysileri her zaman elbise
askisina asin.

Nar angan ar valdigt varm: forsok
aldrig avlagsna veck fran ett plagg nar
plagget bérs, hdng alltid plaggen pa
en kladhangare.

2 [E B

ACCESSOIRES / AKSESUARLAR /
TILLBEHOR

La brosse a tissu ouvre les fibres des
tissus pour une meilleure pénétration de
la vapeur.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse

a tissu, débranchez votre appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

Kumas fircasi buharin daha iyi niifuz
etmesi icin kumasin dokusunu acar.
Buhar fircasini takmadan veya
¢ikarmadan 6nce, cihazin fisini cekin ve
bir saat kadar sogumasina izin verin.

Textilborsten 6ppnar upp fibrerna i
tyget sa att angan tranger in lattare.
Dra ur kontakten och lat klddangaren
svalna i en timme innan du tar bort
eller satter pa textilborsten.

Aligner le marquage en point de la
brosse avec celui du produit et assurer
vous que la brosse a textile épais soit
bien fixée.

Fircanin tizerindeki nokta isaretini
cihazin Gzerindeki nokta isaretiyle
hizalayin ve kalin fircanin diizgtin
sekilde takildigindan emin olun.

Passa in punktmarkeringen pa borsten
med punktmarkeringen pa apparaten
och se till att den tjocka borsten sitter
fast ordentligt.

* FR Selon le modéle / TR modele gore / SV Beroende pa modell



La pochette de voyage* sert a ranger
votre appareil ou pour 'emmener en
voyage. Avant d'utiliser la pochette de
voyage, débranchez votre appareil, videz
le réservoir d'eau et laissez I'appareil
refroidir pendant une heure.

Seyahat kesesi * cihazinizi saklamaniz
veya beraber seyahat etmeniz

icin kullanilir. Seyahat kesesini
kullanmadan énce su haznesini
bosaltin.

Transportpdsen* anvands for att
forvara apparaten eller under resor.
Innan transportpasen anvands, tém
vattenbehallaren.

*FR Selon le modéle / TR modele gore / SV Beroende pa modell

EX UTILISATION / KULLANIM /
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ANVANDNING

Branchez le cable de I'appareil dans
une prise secteur.

Mettez I'appareil en marche.
Cihazin fisini prize takin.

Cihazi cahstirin.

Satt i kontakten i ett eluttag.

Sla pa apparaten.

Puis attendez 25 secondes avant
d‘appuyer sur le bouton d’émission
de vapeur. La lumiere s'éteint quand le
produit est prét.

Buhar diigmesine basmadan dnce
en az 25 saniye bekleyin. Cihaz hazir
oldugunda isik gostergesi séner.

Vénta minst 25 sekunder innan du
trycker pa dngknappen. Lampan
slacks nar apparaten ar redo att
anvandas.

Appuyez sur le bouton d'émission de
vapeur avec la téte vapeur tournée
vers I'extérieur et maintenez-la en
position verticale. Ne défroisser que
avec le produit completement déplié.
Buhar basligi sizden uzaga bakacak
sekilde cihazi dikey konumda tutarak
buhar diigmesine basin. Yalnizca cihaz
katlanmamis durumdayken buhar
kullanin.

Hall anghuvudet riktad bort fran dig
nar du haller den i vertikal position.
Anga endast nar produkten ar helt

utfalld.



Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Conseils : Observez les
recommandations indiquées sur
I'étiquette du vétement. Nous vous
recommandons de tester l'acrylique, le
nylon ou d’autres tissus synthétiques
dans une zone peu visible pour vous
assurer que ces tissus ne sont pas
endommagés par la vapeur chaude.

En uygun kullanim sekli icin, buhari
elbisenize yukaridan asagi dogru
tutarak pUskdrtin.

Ipuglari: Oneriler icin kumasin
etiketini kontrol edin. Bu kumaslarin
sicak buhardan zarar gdrmemesini
saglamak icin akrilik, naylon veya
sentetik kumaslari géze carpmayan bir
yerlerinde test etmenizi 6neririz.

For optimal anvandning, kor
angstralarna fran ovre till nedre delen
av dina plagg.

Tips: Se tygetiketten for
rekommendationer. Vi
rekommenderar att du testar akryl,
nylon eller andra syntetiska tyger pa
delar som inte syns, for att sakerstalla
att dessa tyger inte skadas av het
anga.

2] 3] &
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Avertissement : Ne repassez jamais un
vétement lorsqu'il est porté.

Uyart: Asla elbise tizerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Varning: Anga aldrig ett klddesplagg
nar du har det pa dig.

Assurez-vous de bien suivre les
indications sur I'étiquette de votre
vétement.

Giysinizin tizerindeki talimatlari takip
edin.

Folj informationen pa plaggets lapp.



APRES L'UTILISATION /
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KULLANIMDAN SONRA /
EFTER ANVANDNING

Eteignez 'appareil.
Cihazi kapatin.

Stdng av apparaten.

Débranchez lI'appareil.
Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Koppla ur apparaten.

Attendez une heure que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Saklamadan 6nce cihazinizin
sogumasi icin bir saat bekleyin.

Lat apparaten svalna i en timme innan
du stéller undan den for férvaring.

Retirer le réservoir en le dévissant,
selon les marquages.

isaretlerle gdsterildigi gibi vidalarini
sokerek su haznesini ¢ikarin.

Ta loss vattenbehallaren genom att
skruva av den enligt markeringen.

Ouvrez le couvercle du réservoir et
vider le réservoir complétement.

Su girisi kapagini agin ve su haznesini
tamamen bosaltin.

Oppna locket till vattenbehallaren och
tom den helt.

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.
Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans l'appareil et assurez-vous qu'il
est bien enclenché.

Su giris bashgini kapatin. Su haznesini
tekrar cihaza yerlestirin ve yerine
tamamen oturdugundan emin olun.

Sténg locket for vattenintaget. Satt
tillbaka vattenbehallaren pa plats pa
apparaten, se till att den sitter helt pa
plats.
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Afin de le ranger il est possible de
plier le produit. Appuyez sur la téte et
pliez la.

Cihaz, saklanmasi amaciyla
katlanabilir. Basliga bastirip katlamaniz
yeterlidir.

Du kan félla ihop apparaten nar du ska
forvara den. Tryck bara pa huvudet
och féll ihop det.

N’enroulez pas le cordon autour de
I'appareil. Enroulez-le séparément.

Gl¢ kablosunu siki bir sekilde cihazin
etrafina sarmayin. Ayri olarak sarin.

Lina inte stromsladden runt
apparaten. Linda den separat.

E1 ANTI CALCAIRE / KIRECLENMEYi

ONLEME / ANTIKALK

Une procédure anti-calcaire peut étre
effectuée si vous remarquez que les
performances de votre appareil ont
diminué.

Effectuez cette opération dans une
piéce ventilée.

Cihazin performansinin diistuginu
fark ederseniz kireclenmeyi 6nleme
islemi yapilabilir.

Bu islemi havalandiriimis bir odada
yapin.

Antikalkhantering kan géras om du
marker att apparatens prestanda
sjunker.

GOr detta i ett ventilerat rum.

Retirer le réservoir en le dévissant.
isaretlerle gosterildigi gibi vidalarini
sokerek su haznesini cikarin.

Ta loss vattenbehallaren genom att
skruva av den enligt markeringen.
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Remplissez le réservoir d'eau avec
50 % d'eau et 50 % de vinaigre blanc.

N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz sirke
ile doldurun.

Diger kireg ¢odzlci Urtinleri kullanmayin.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten
och 50 % attika.

Anvénd inga andra avkalkningsmedel.

Fermez le bouchon du réservoir d’eau.
Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans l'appareil. Assurez-vous que

le réservoir d’eau est bien remis en
position et verrouillé.

Su giris basligini kapatin. Su haznesini
tekrar cihaza yerlestirin ve yerine
tamamen oturdugundan emin olun.

Stang locket for vattenintaget. Satt
tillbaka vattenbehallaren pa plats pa
apparaten, se till att den sitter helt pa
plats.

Branchez I'appareil. Allumez |'appareil.

Cihazinizi prize takin ve agin.

Koppla in apparaten. Sla pa apparaten.

2] (=]

ETRNEIREE]

2]

Puis attendez 25 secondes avant
d‘appuyer sur le bouton d'émission de
vapeur. La lumiére s'éteint quand le
produit est prét.

Buhar diigmesine basmadan 6nce
en az 25 saniye bekleyin. Cihaz hazir
oldugunda isik géstergesi séner.

Vénta minst 25 sekunder innan du
trycker pa angknappen. Lampan
slacks nar apparaten ar redo att
anvandas.

Appuyer sur la gachette vapeur.
Laissez l'appareil fonctionner jusqua ce que
le réservoir d'eau se vide complétement.

Buhar kumanda diigmesine basin.
Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin calismasina izin verin.

Tryck pa angknappen.
Lamna klddangaren pa tills
vattenbehallaren har tomts helt.

Rincer le réservoir. Une fois rincé,
remplir le réservoir avec 100% d'eau.
Fermez le bouchon du réservoir d’eau.

Su haznesini durulayin. Duruladiktan
sonra su haznesini %100 su ile doldurun.
Su giris bashgini kapatin.

Skolj ur vattenbehdllaren. Nar du
har skoljt behallaren fyller du den
med 100 % vatten. Stang locket for

vattenintaget.



Replacer le réservoir en le vissant
selon les marquages, jusqu’a ce qu'il
soit bien en place. Assurez-vous que le
réservoir soit bien en place.

Branchez le cable de I'appareil dans
une prise secteur. Eteignez l'appareil.

isaretlerle gésterildigi gibi vidalayarak
tamamen yerine oturana kadar su
haznesini geri takin.

Su haznesinin yerine tam
oturdugundan emin olun. Cihazin
fisini prize takin. Cihazi kapatin.

Satt tillbaka vattenbehallaren genom
att skruva pa den enligt markeringen
tills den sitter helt pa plats. Se till att
vattenbehallaren sitter fast ordentligt.
Satt i kontakten i ett eluttag. Stang av
apparaten.

Puis attendez 25 secondes avant
d'appuyer sur le bouton d’émission

de vapeur. La lumiére s'éteint quand
le produit est prét. Appuyer sur la
gachette vapeur. Laissez I'appareil
fonctionner jusqu’a ce que le réservoir
d’eau se vide complétement.

Buhar diigmesine basmadan 6nce

en az 25 saniye bekleyin. Cihaz hazir
oldugunda isik gostergesi séner. Buhar
kumanda diigmesine basin. Su haznesi
tamamen bosalana kadar cihazin
calismasina izin verin.

Véanta minst 25 sekunder innan du
trycker pa angknappen. Lampan slacks
ndr apparaten &r redo att anvandas. Tryck
pé angknappen. Lamna kladangaren pa
tills vattenbehallaren har témts helt.

z B EEBE
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NETTOYAGE / TEMIZLiK /
RENGORING

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse complétement.

Cihaz tamamen soguyana kadar bir
saat kadar bekleyin.

Vénta en timme sa att apparaten far
svalna helt.

Assurez-vous que |'appareil est
complétement déplié. Nettoyez les
parties plastique & métal avec un chiffon
humide.

Cihazin tamamen katlanmamis duruma
getirildiginden emin olun. Cihazin
plastik ve metal * parcalarini nemli bir
bezle temizleyin.

Se till att apparaten ar helt utfalld.
Rengdr apparatens plast- och
metalldelar* med en fuktig trasa.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement sous le robinet.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
Uizerinde yikamayin veya durulamayin.

Diska eller skolj aldrig apparaten
direkt 6ver en diskho eller ett handfat.

* FR Selon le modele / TR modele gore / SV Beroende pa modell @



PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVELSE /

TUOTTEEN KUVAUS
1. DA Prop til indlgb til 6. DA Damp-knap
vandbeholder NO Dampknapp
NO Vannbeholderens FI Hoyrypainike
innlgpshette
Fl Vesisiilion tédyton korkki 7. DA Tend/sluk-knap
NO Pa/av-knapp
2. DA varmeindikator i .
FI Vvirtapainike
NO varmelysindikator
FI L&mmityksen merkkivalo 8. DA Ledningsudgang
3 DA NO Ledningsutgang
. Dampmundstykke FI Virtajohto
NO Damphode
FI. Hoyrypaa 9%, DA Stofborste
4 DA ) NO Stoffberste
. Aftagelig vandbeholder FI Tekstiiliharja
(ca. 70 ml)
NO Avtagbar vannbeholder 10 DA Rejsepose
(ca. 70 ml) NO Rei
Fl Irrotettava vesisiilié (noin R?lseveske.
70 ml) Fl Ssilytyspussi
5. DA Sammenfoldeligt hoved
NO Sammenleggbart hode
FI Taittuva paa

* DA Afhaengig af model /NO Avhengig av modell / Fl mallista riippuen
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INDEN BRUG / FOR BRUK /
ENNEN KAYTTOA

Fold altid dampmundstykket helt ud,
indtil det lases fast, inden apparatet
tages i brug. Brug ikke damp, nar
apparatet er foldet sammen.

Brett alltid damphodet ut til det er last
for du bruker apparatet. lkke damp
noe nar den er lagt sammen.

Avaa aina héyrypaa ennen laitteen
kayttda siten, ettd se lukittuu. Ala
koskaan kayta laitetta taitettuna.

Fjern vandbeholderen ved at skrue
den af, som markeringen viser.

Fjern vannbeholderen ved a skru den
uti henhold til merkingen.

Poista vesisailio kiertamalla sita merkin
osoittamaan suuntaan.

Abn proppen til indlgbet pé
vandbeholderen.

Apne vanninntakshetten.

Avaa vesisdilion tayton korkki.
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Fyld vandbeholderen med vand (se
afsnittet »Brug folgende slags vand«).

Fyll vanntanken med vann (se

avsnittet «hvilket vann skal du bruke»).

Tayta vesisailioon vetta (katso kohta
“minkalaista vetta kdytetaan”).

Luk proppen til indlgbet pa
vandbeholderen.

Lukk vanninntakshetten.

Sulje vesisailion tayton korkki.

Saet vandbeholderen pa plads igen
ved at skrue den pa, som markeringen
viser, indtil den sidder helt fast. Serg
for, at vandbeholderen sidder rigtigt
pa apparatet.

Sett vannbeholderen tilbake pa

plass ved & skru den pa i henhold

til merkingen. Kontroller at
vannbeholderen er helt pa plass.
Kiinnita vesisdilio takaisin paikalleen
kiertamalla sita merkin osoittamaan
suuntaan, kunnes se on tiukasti kiinni.
Varmista, etta sailié on kunnolla
paikallaan.

Da dampen er meget varm: Forsag
aldrig at fierne folder pa tgj, nar du har
tojet pa. Haeng altid tojet pa en bgjle.

Ettersom dampen er veldig varm: prov
aldri & flerne ujevnheter fra plagget
mens du bruker det, heng alltid
plagget pa en kleshenger.

Hoyry on erittdin kuumaa: la koskaan
poista ryppyjd vaatteesta sen ollessa
puettuna, ripusta vaatteet aina
vaatepuihin.



F2 TILBEHGR / TILBEHOR /
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LISAVARUSTEET

Stofbersten* dbner vaevningen pa stoffet,
da dampen bedre kan traenge igennem.

Inden dampbersten szettes pa

eller tages af, skal du ferst traeekke
apparatets stik ud af stikkontakten, og
lade apparatet kgle ned i en time.

Tekstilbarsten* dpner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

For du fierner eller fester
dampborsten, trekk ut stepselet fra
apparatet og la den avkjoles i en time.

Tekstiiliharja* avaa kankaiden kuidut, jotta
hoyry paésee vaikuttamaan paremmin.

Ennen vaateharjan irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta
ja anna sen jadhtya yhden tunnin ajan.

Serg for, at prikmarkeringen pa
bersten er ud for prikmarkeringen
pa apparatet, og at den tykke borste
sidder ordentligt fast.

Juster punktmerkingen pa bersten
etter punktmerkingen pa produktet,
og kontroller at den tykke borsten er
riktig festet.

Aseta harjan ja laitteen pistemerkit
kohdakkain ja varmista, etta tihed
harja on kunnolla paikallaan.

* DA Afheaengig af model / NO Avhengig av modell / FI mallista riippuen
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Rejseposen* bruges til at opbevare
dit apparat og til at rejse med. Tem
vandbeholderen inden rejseposen
bruges.

Reiseposen® brukes til a lagre
apparatet ditt eller til a reise med. For
du bruker reiseposen, ma du temme
vanntanken.

Sdilytyspussi* on tarkoitettu
laitteen sailyttdmiseen tai matkoja
varten. Tyhjenna vesiséilio ennen
sdilytyspussin kayttamista.

* DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell / Fl mallista riippuen



) BRUG/ BRUK / KAYTTO
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Tilslut apparatet.
Teend for apparatet.

Koble til produktet.
Sla pa produktet.

Yhdisté pistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

Vent mindst 25 sekunder, for du trykker
pa damp-knappen. Lysindikatoren
slukker, nar produktet er klar til brug.

Vent minst 25 sekunder for du trykker
pa dampknappen. Lyset slas av nar
produktet er klart.

Odota véhintdan 25 sekuntia ennen
hoyrypainikkeen painamista.
Merkkivalo sammuu, kun laite on
valmis kdytettavaksi.

Tryk pa damp-knappen med
dampmundstykket rettet vaek fra dig
selvien lodret position. Brug kun
damp, nar produktet er helt foldet ud.

Trykk pa dampknappen med
dampbaersten vendt bort fra deg og
hold den i vertikal stilling. Damp bare
nar produktet er helt utfoldet.

Paina hoyrypainiketta hoyrypaan
ollessa pystyasennossa ja itsestasi
poispain. Ala kayti laitetta taitettuna.

For optimal brug, skal du fore
dampdyserne over tgjet fra oven og
nedad.

Tips: Se stoffets maeerkat for
anbefalinger. Vi anbefaler, at du tester
akrylstoffer, nylonstoffer og andre
syntetiske stoffer pa et sted, der ikke
ses, for at sikre, at disse stoffer ikke
beskadiges af varm damp.

For dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

Tips: Sjekk stoffets vaskelapp for
anbefalinger. Vi anbefaler deg a teste
akryl, nylon eller andre syntetiske
stoffer i et ipynefallende omrade for &
sikre at disse stoffene ikke blir skadet
av varm damp.

Saat parhaan tuloksen liikuttamalla
hoyrypéata vaatteella ylhaalta
alaspain.

Vinkkeja: Tarkista suositukset
vaatteen etiketista. Suosittelemme
testaamaan laitetta
huomaamattomalle alueelle
kankaissa, jotka ovat akryylia,
nailonia tai muita synteettisia kuituja,
jotta varmistat, ettei kuuma hoyry
vahingoita materiaaleja.
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Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj,
som du eller andre har pa.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens
du har det pa.

Varoitus: ala koskaan hoyryta vaatetta,
kun se on paalle puettuna.

Folg instruktionerne pa tojets
vaskeanvisning.

Pass pa & felge informasjonen pa
etiketten pa plagget.

Noudata vaatteen hoito-ohjetta.

(7]
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EFTER BRUG / ETTER BRUK /
KAYTON JALKEEN

Sluk for apparatet.
Sla av enheten.

Kytke laite pois paalta.

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Koble fra apparatet.

Irrota laite sahkovirrasta.

Vent en time, s apparatet er kolet
ned inden opbevaring.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det til lagring.

Odota laitteen jaahtymista tunti
ennen sen sdilytykseen laittamista.
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Fjern vandbeholderen ved at skrue
den af, som markeringen viser.

Fjern vannbeholderen ved a skru den
uti henhold til merkingen.

Poista vesisailio kiertamalla sita
merkin osoittamaan suuntaan.

Abn daekslet til vandbeholderen, og
teom vandbeholderen helt.

Apne vanninntakshetten, og tem
vannbeholderen helt.

Avaa vesisailion tayttokorkki ja
tyhjenna séilié kokonaan.

Luk proppen til indlgbet pa
vandbeholderen. Saet vandbeholderen pa
plads i apparatet, og serg for at den sidder
ordentligt fast.

Lukk vanninntakshetten. Sett vanntanken
tilbake pa plass pa apparatet, serg for at
den er helt pa plass.

Sulje vesisdilion tayton korkki.

Aseta vesisdilio takaisin paikalleen
laitteeseen, varmista, ettd se asettuu
paikalleen kunnolla.

=B [&
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Nar apparatet skal opbevares, kan du
folde det sammen. Tryk pa hovedet,
og fold det sammen.

Det er mulig a legge sammen produktet
for & oppbevare det.

Laite voidaan taittaa kasaan sailytysta
varten painamalla sen p&ata.

Undgs, at vikle ledningen rundt om
apparatet. Den skal vikles sammen ved
siden af apparatet.

Ikke snurr stremkabelen tett rundt
apparatet. Snurr den opp separat.

Ala kierra virtajohtoa kireasti laitteen
ympaérille. Kierra se erilleen.



3 AFKALKNING / ANTI-KALK /

(A

KALKINPOISTO

Hvis apparatets ydeevne falder, skal
det afkalkes.
Gor dette i et udluftet lokale.

Anti-kalk operasjon kan utfgres hvis
du merker at apparatets ytelse er
redusert.

Utfer denne operasjonen i et ventilert
rom.

Kalkinpoistomenettely voidaan tehda,
kun huomaat laitteen suorituskyvyn
heikentyneen.

Tee tdma ilmastoidussa tilassa.

Fjern vandbeholderen ved at skrue
den af, som markeringen viser.

Fjern vannbeholderen ved & skru den ut
i henhold til merkingen.

Poista vesisailio kiertamalla sita
merkin osoittamaan suuntaan.

& [
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Fyld vandbeholderen op med 50 %
vand og 50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.

Fyll vanntanken med 50 % vann og
50 % hvit eddik.

Ikke bruk andre avkalkningsmidler.

Tayta vesisdilio 50 % puhtaalla vedelld
ja 50 % valkoviinietikkaa.

Al3 kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

Luk proppen til indlgbet pa
vandbeholderen. Szt vandbeholderen
pa plads igen ved at skrue den pa, som
markeringen viser, indtil den sidder helt
fast. Serg for, at vandbeholderen sidder
rigtigt pa apparatet.

Lukk vanninntakshetten. Sett
vannbeholderen tilbake pa plass ved a skru
den pé i henhold til merkingen. Kontroller
at vannbeholderen er helt pa plass.

Sulje vesisailion tayton korkki. «Kiinnita
vesisdilio takaisin paikalleen kiertamalla
sitda merkin osoittamaan suuntaan,
kunnes se on tiukasti kiinni. Varmista,
ettd sdilic on kunnolla paikallaan.»

Tilslut apparatet, og teend det.
Koble til produktet. Sla pa produktet.

Kytke laite pistorasiaan ja kaynnista se.
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Vent mindst 25 sekunder, for

du trykker pa damp-knappen.
Lysindikatoren slukker, nar produktet er
klar til brug.

Vent minst 25 sekunder for du trykker
pa dampknappen. Lyset slas av nar
produktet er klart.

Odota vahintdan 25 sekuntia ennen
hoyrypainikkeen painamista.
Merkkivalo sammuu, kun laite on
valmis kdytettavaksi.

Tryk pa dampknappen. Lad apparatet
kare, indtil vandbeholderen er helt tom.

Trykk pa@ dampknappen. La apparatet
virke til vanntanken er helt tomt.

Paina hoyrynsaatimen painiketta.
Anna laitteen kayda, kunnes vesiséilio
tyhjenee kokonaan.

Skyl vandbeholderen. Nar
vandbeholderen er skyllet, skal du fylde
den med 100 % vand. Luk proppen til
indlgbet pa vandbeholderen.

Skyll vannbeholderen. Fyll
vannbeholderen med 100 % vann nar
den er skylt. Lukk vanninntakshetten.

Huuhtele vesisailio. Tayta sitten sailié
tayteen vetta. Sulje vesisailion tayton
korkki.¢

Seet vandbeholderen pé plads igen
ved at skrue den pa, som markeringen
viser, indtil den sidder helt fast. Serg
for, at vandbeholderen sidder rigtigt
pa apparatet.

Tilslut apparatet, og teend det.

Sett vannbeholderen tilbake pa

plass ved & skru den pa i henhold

til merkingen. Kontroller at
vannbeholderen er helt pa plass.
Koble til produktet. Sla pa produktet.

Kiinnita vesisailio takaisin paikalleen
kiertamalla sitd merkin osoittamaan
suuntaan, kunnes se on tiukasti kiinni.
Varmista, etta sailio on kunnolla
paikallaan.

SchlieBen Sie das Gerat an und schalten
Sie es ein.

Vent mindst 25 sekunder, far

du trykker pa damp-knappen.
Lysindikatoren slukker, nar produktet er
klar til brug. Lad apparatet kere, indtil
vandbeholderen er helt tom.

Vent minst 25 sekunder for du trykker
pa dampknappen. Lyset slas av nar
produktet er klart. La apparatet virke
til vanntanken er helt temt.

Odota véhintddn 25 sekuntia ennen
hoyrypainikkeen painamista.
Merkkivalo sammuu, kun laite on
valmis kaytettavaksi. Anna laitteen
kdydd, kunnes vesisailio Fl on
tyhjentynyt kokonaan.



3 RENGORING / RENGJBRING /
PUHDISTAMINEN

Vent en time, sa apparatet er kolet
helt ned.

Vent en time pa at apparatet er helt
avkjolt.

Odota tunti, jotta laite ehtii taysin
jaahtya.

Serg for, at apparatet er helt foldet
ud. Renger apparatets plast- og
metaldele* med en fugtig klud.
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Serg for at produktet er helt utfoldet.
Rengjer delene av plast og metall* pa
produktet med en fuktig klut.

Varmista, etta laite on taitettu taysin
auki. Puhdista laitteen muovi- ja
metalliosat* kostealla liinalla.

=)

Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes eller skylles
direkte over vasken.

Ald puhdista tai huuhtele laitetta
suoraan juoksevan veden alla.

* DA Afhaengig af model /N0 Avhengig av modell / F mallista riippuen



OMUCAHWE YCTPOICTBA / ONUC BUPOBY /

OPIS PRODUKTU
1.  RU Npo6ka pesepsyapa ans 6. RU Knonka nogauu napa
BOAbI UK Knonka nogaui napu
UK Mpo6ka oteopy ans PL Przycisk parowy.
3a7MBaHHA BOAW pe3epByapa
PL Zatyczka wlewu pojemnika 7. RU Kuonka BKmtoueHms/
na wode BbIKNIOYEHUA
UK KHonka BMukaHHs/
2. RU VHaukatop Harpesa BUMUKAHHS
UK InankaTop HarpisaHHs PL Przetacznik Wtaczone/
PL Wskaznik $wietiny grzania Wytaczone
3. RU nNaposas ronoska 8. RU Bbisoa wHypa
UK Naposa ronoska UK Ka6enbHuii BuBig
PL Gtowica parowa PL Ostona kabla
4, RU Cvemmbiit pesepsyap ansa 9*. RU Lletka ana tkaHm
BoAbI (Mpn6n. 70 mn) UK Litka gna TkaHuH®
UK 3nimuit pesepsyap ana PL Szczotka do tkanin
BoAM (Nprbnn3Ho Ha 70 mn)
PL Wyjmowany pojemnik na 10*. RU Cymka ans xpaHeHus
wode (ok. 70 m UK [opoxHsa cymouka
5. RU CknapgbiBatowascs Hacaaka PL  Pokrowiec podrézny
UK CknapaHa ronoska
PL sktadana gtowica

* RU B 3aBucvmoctu ot mogenu / UKY 3anexHocTi Big mogeni / PLW zalezno$ci od modelu
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NEPEQ UCMONb30BAHUEM /
NEPEQ BUKOPUCTAHHAM /
PRZED UZYCIEM

Mepep Hayanom UCNonb3oBaHMUsA
YCTPOWCTBa NOAHNMUTE FONOBKY A0
wenyka. He nogasanTte nap, koraa
HacajKa CNoXKeHa.

Mepep nepLUMM BUKOPUCTAHHAM, MOBHICTIO
NiAHIMITb HacaaKy N4 BiANapioBaHHA 4O
KnaLaHHA. He BUKOHyTe BinaptoBaHHsA,
AKLLO Npunag cknageHo.

Zawsze rozt6z gtowice parowa

az do zablokowania przed uzywaniem
urzadzenia. Nie wolno prasowac za
pomoca pary po ztozeniu urzadzenia.

CHMMUTe pe3epByap 471 BOAbI,
OTKPYTMB €ro COrnacHo MapKnpoBKe.

3HiMiTb pe3epByap A1A BOAMW, obepTatoumn
11070 B MO3HAYE€HOMY HaMPAMKY.

Wymontowac zbiornik wody, wykrecajac
go zgodnie z oznaczeniem.

OTKpoTe NPo6Ky pesepayapa.

BiakpwiiTe npobKy oTBOPY ANA
3aMBaHHA BOAN.

Otworz zatyczke wlewu wody.

HanonHute pesepyap Bofou (cm.
pa3pen «Kakyto Bofly NCMONb30BaTb?»).

Hanuite B pesepsyap Boau (auB.
po3ain «fKy Bogy BUKOPUCTOBYBaTW»).

Napetnij woda pojemnika na wode
(zob. cze$¢ Jakiej wody uzywac?).

3aKpoiiTe NpobKy.

3akpuiiTe NpobKy oTBOPY ANA
3aViBaHHA BOAN.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

BepHuTe pesepByap A4n1s BOAbI HA MECTO,
MPVIKPYTUB €ro COrfacHO MapKMpPOBKe.
Y6eauntech, uto pesepsyap AN BOgb!
MPaBUbHO YCTaHOBJIEH.

YcTaHOBITb pe3epByap AN4 BOAW Ha
MicLie, 0bepTatoum B MO3HauUeHOMy
HanpAamKy o ynopy. lNepekoHanTecs,
LLIo pe3epByap AnA BOAY MOBHICTIO
BCTaHOBJEHWIA Ha MicLie 1 3adikcoBaHWiA.

Umiesci¢ zbiornik wody na miejscu,
wkrecajac go zgodnie z oznaczeniem
az do catkowitego zamocowania.
Upewnij sig, ze zbiornik wody jest
catkowicie zamocowany.



Map oyeHb ropaumin! He

nbiTaiTecb obpabaTbiBaTh OAEXKAY
oTnapusaTeneMm, e oOHa HafeTa Ha
Koro-nn6o. Micnonb3yiite Belwanky ans
opexXabl.

Mapa ay»e rapsaya, TOMy KaTeropuyHo
3a60pOHeHOo npacyBaTy OAAT MPOCTO
Ha nogax. Cnig 3aBXkam BiwaTn noro
Ha BilLanky.

Para jest bardzo goraca: nie prébuj
usuwac zagniecen z natozonego
na siebie ubrania, zawsze wieszaj
ubrania na wieszaku.

NPUHALNEXHOCTH /
NPUNAAAA / AKCESORIA

LleTka* pa3gBuraeT HATU TKaHW Ans
NyULIEro NPOHVKHOBEHMS Napa.

lMpex e Yem CHUMATb UM yCTaHaBNVBaTb
LLETKY [1A TKaHW, OTKJIOUMTE YCTPOWCTBO
OT 3N1eKTPOCETU U laliTe emy OCTbITb B
TeyeHMe OfJHOrO Yaca.

LiTka AnAa TKaHMHWU* PO3KpUBaAE
nepensieTeHHA TKaHWHY AA KPaLoro
NPOHUKHEHHSA Napw.

Mepepn 3HATTAM 260 BCTAHOB/IEHHAM
WiTKW ANA TKaHWHW BIAKNIOYITb Npynag
Bifi MepeXxi i jouyekarniteca noro
OXONOJXKEHHSA (Lie 3aiiMe 1 roanHy).

Szczotka do tkanin* wygtadza
zagniecenia tkanin i zapewnia lepsza
penetracje pary.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki
parowej, odiacz urzadzenie od zasilania
i odczekaj godzine, az ostygnie.

COBMECTUTE TOUKM Ha LLETKE C
TouKamu Ha nprbope 1 ybeantecb
B HajfexKalleln yCcTaHOBKe TONCTON
WeTKN.

3icTaBTe NO3HAUKY-TOUKY Ha WWiTLi

3 NO3HaUYKOI-TOUKOIO Ha Npunagi i
nepesipTe, Yn NPaBUNbHO 3aKpinaeHo
TOBCTY LUiTKY.

Wyréwnac oznaczenie na szczotce z
oznaczeniem na urzadzeniu i upewnic
sie, ze gesta szczotka jest prawidtowo
zamocowana.

* RU B 3aBucumocTy ot mogenu / UKY 3anexHocTi Big mogeni / PLW zaleznosci od modelu



CymKa* ncnonbsyetcsa AnA XpaHeHNa
YCTPOWCTBA, B Hell yjobHo 6paTtb
oTnapviBaTenb B noesaky. Mepes
romelLLleHnemM yCTponCTBa B
NepPEeHOCHYI0 CYMKY OMOPOXHUTE
pesepByap A1 BOAbI.

JlopoxHA cymouka* npusHayeHa

InA 36epiraHHA abo nepese3eHHsA
npunagy nig vac nogopoxen. Mepiu Hix
MoKNacT! Npunag B JOPOXKHIO CYyMOUKY,
CMOPOXHITb pe3epByap ANA BOAU.

Pokrowiec podrozny* stuzy

do przechowywania urzadzenia

lub do jego transportu. Oproznij
pojemnik na wode przed uzyciem etui
podréznego.

* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UKY 3anexHocTi Big mogeni / PLW zalezno$ci od modelu
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UCN0Nb30BAHUE/
BUKOPUCTAHHA / UZYTKOWANIE

MoakntounTe YyCTPOWCTBO K 3NeKTpoceTy.
BkniounTte ycTpomncTso.

MNigknioyiTe Nprunag Ao mepexi.
YBIMKHITb npunag.

Podtacz urzadzenie do zasilania.
Wiacz urzadzenie.

MopoxaunTe He MeHee 25 cekyHp nepen
Ha)aTnem Ha KHOMKY nogaym napa.
CBeTOBOW MHAMKATOP BbIK/IOYaeTco,
Koraa nprbop roTos K paborTe.

3auyekanTe WoOHaMeHLwe 25 cekyHA,
nepLU HiXX HATUCKATU KHOMKY nopaavi

napw. Konv npunap 6yne rotosuii o
po60THK, CBITNO 3racHe.

Odczekaj co najmniej 25 sekund przed
wcisnieciem przycisku parowego.
Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe.

Yaep»mBas yCTPONCTBO BEPTUKANIBHO,
HanpaBbTe NapOBYI0 FONIOBKY OT cebA
1 HaXXMWTE Ha KHOMKY nofaum napa.
Bkniouarite nopavy napa, TonbKo ecnu
NpPU6OP NONHOCTBIO PA3NIOKEH.

Tpumatour NapoBy ronosky Bif cebe y
BEPTUKaNbHOMY MOMIOXEHHS, HATUCHITb Ha
KHOMKyY nopfayi napu. BignaptosaTtn MoXHa,
NIVILLIE KONU BUPI6 MOBHICTIO PO3KIaAeHo.

Wecisnij przycisk pary, trzymajac
szczotke parowg pionowo skierowang
do przodu. Prasowac za pomoca pary
mozna tylko wtedy, gdy urzadzenie
jest catkowicie roztozone.



[lns onTMManbHOro pesynbraTta
obpabaTbiBaiiTe ofexay CcTpyen napa
CBepXy BHM3.

CoBeTbl: Cnepyite pekomeHaaunam
no yXoAy 3a TKaHblo, yKa3aHHbIM

Ha 3TUKeTKax oaexfbl. YTobbl He
NoBpeAnTb aKPUSTOBYIO, HEMOHOBYIO
NN APYTYI0 CUHTETUYECKYIO TKaHb
ropAYNM Napom, peKomeHayeTcs
CHavana npoBepuTb ero BO3enCcTBre
B HE3aMETHOM MecTe.

[lnAa oNTMManbHOro BUKOPUCTaHHA
obpaiiTe CTpymeHeM napw CBil ogAar
3BEpPXY BHU3.

Mopapu: nepesipte pekomeHaauii
Ha eTUKeTLi TKaHNHWU. PekomeHAyeMO
nepeBipATY akpus, HEWMOH 1 iHLWi
CUHTETWYHI TKAHWHW B HEBUAMMOMY
MicLi, o6 He NOWKOANTH Ui TKAHUHN
rapsA4oto napoto.

Dla maksymalnej skutecznosci
kierowac strumien pary na odziez
z gory na dot.

Wskazowki: Sprawdzaj metki ubran.
Zalecamy testowanie akrylu,nylonu

i innych syntetycznych tkanin

w niewidocznych miejscach,

by upewnic sie, ze tkanina nie bedzie
uszkodzona przez goraca pare.

BHumaHwne! He otnapusainTe ogexay
Ha cebe nnu fpyrux nogsax.

[NonepepeHHA: HikoNN He
BignaptonTe ofAr Ha NANHI.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy
prasowac odziezy na ciele.

CnepynTe yKasaHUAM Ha 3TUKeTKe
Ballen ofexabl.

O60B'A3KOBO JOTPUMYITECA BCiX
BKa3iBOK Ha eTuKeTKax ofAry.

Nalezy przestrzegac informacji
znajdujacych sie na etykiecie ubrania.




NOC/E MCNONb30BAHMA /

MICA BUKOPUCTAHHA /
PO UZYCIU

BbikntounTe ycTponcTBo.

BuMKHiTb Nnpunag.

CHMMMTE pe3epByap 471 BOAbI,
OTKPYTMB €ro COrMacHoO MapKnpoBKe.

3HimMiTb pe3epByap A1 Boau, 0bepTatoumn
110ro B Mo3HauYeHOMy HarnpAmKY.

Wymontowac zbiornik wody,
wykrecajac go zgodnie z
oznaczeniem.

EINEIRE]

Wytacz urzadzenie.

\ OTKpoliTe KpbILWKY pesepsyapa ans
‘OQTJ
(@6 BOAbI M OMyCTOWNTE pe3epByap.
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OTKntounTE YyCTPOWCTBO OT
aneKTpoceTy.

Bigkniouitb npunag Big mepexi
JKUBNEHHS.

Odtaczyc urzadzenie od zasilania.

Mpexxpe yem ybpaTb YCTPONCTBO Ha
XpaHeHue, NOAOXKANTE OANH Yac,
YTOObI OHO OCTHIIO.

Mepep 36epiraHHAM 3aueKkanTe
NPOTArOM FOAMHW, [OKW NPUNag He
OXOJoHe.

Przed schowaniem odczekaj godzine,
az urzadzenie ostygnie.

BigKpuiiTe OTBip AN1A BOAW 1 MOBHICTIO
CMOPOXHIiTb pe3epByap.

Otworzy¢ korek wlewu wody i
catkowicie oprézni¢ zbiornik wody.

OTKpoWiTe NPo6Ky pe3epByapa.
YcTaHoBUTE pe3epByap ANnA BOAbl
Ha3zaj B yCTponcTBo. Yoenmrecn, 4to
OH MOJSIHOCTbIO BCTaBNEH A0 dUKcaymm.

BipkpwiiTe NpobKy oTBOPY ANA 3anMBaHHA
BOAW. YCTaHOBITb pe3epByap 14 BOAN
Hasag y npuvnag. lNepekoHariTecs, Lo 1oro
BCTaBNEHO A0 KiHLA.

Otwodrz zatyczke wlewu wody. Wioz
pojemnik z powrotem do urzadzenia

i upewnij sig, ze jest catkowicie
ustawiony w miejscu.



[ins xpaHeHna Nprbop MOXHO
CNOXUTb. HaXKMnTe Ha HacagKy, 4Tobbl
CIIOXUTD ee.

Mpwnag moxHa 36epiratvi B
CKnageHoMmy CTaHi. [lna Lboro npocto
HaTWCHITb Ha FONIOBKY /1 HaxXuAiTb ii.

Urzadzenie mozna ztozy¢ w celu
fatwiejszego przechowywania.
Wystarczy nacisna¢ gtowice i ja ztozy¢.

He obmaTtbiBaiiTe ycTPOMCTBO MIOTHO
WHYpOM NuTaHnA. CBepHUTE LWHYP
OTAESIbHO OT YCTPONCTBA.

He HamoTyTe WHYP XMBNEHHA HAATO
LWiNbHO HaBKOMO Npwnagy. 3MoTariTe
10ro okpemo.

Nie zawija¢ mocno przewodu
zasilajacego wokét urzadzenia. Zawingc
go oddzielnie.

3 YOANEHWE HAKANW /

BUAAJIEHHA HAKUMY / ANTI CALC

Ecnv Bbl 3ameTunu, uto
3$deKTUBHOCTb PaboTbl ycTpoOCTBa
CHM3UNacb, NpoBeAnTe Npouenypy
yAANEHNA HaK1Mu.

BbinonHanTe npoueaypy B
NpPOoBeTPMBAEMOM NMOMELLEHUN.

AKLo poboui xapaKTePUCTHKM
npwnagy noripwmnmnca, HeobxifgHo
OYNCTUTY AOTO Bif HaKmMy.
BukoHywTe npouenypy B
NPOBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI.

Jedli zauwazysz, ze skutecznosc
urzadzenia spadta, wykonaj czynnos¢
usuwania kamienia.

Wykonaj te czynnos¢

w wentylowanym pomieszczeniu.

CHMMMTE pe3epByap 471 BOAbl,
OTKPYTMB €ro COrMacHO MapKnpoBKe.

3HiMITb pe3epByap Ana Boau,
obepTaroum oro B no3HaueHOMy
HanpAMKy.

Wymontowac zbiornik wody,
wykrecajac go zgodnie z oznaczeniem.



MopoxaunTe He MeHee 25 ceKyHf nepen

m HanonHute pe3epsyap pacTBOPOM u3
Ha)aTuem Ha KHOMKY nogauu napa.

,—)i, 50% Bogbl 1 50% 6enoro ykcyca.
(IS > BoA ° yHey

B

B

EINEIRE]

He ncnonb3yiite apyrue cpeactsa ans
yAaneHns Haknnu.

3anuiiTe B pesepByap AnA Boau
PO3UUH, AKNI cKnagaeTbca 3 50%
BoAw 1 50% 6inoro oury.

He BuKopucToByiTe iHWi 3acobu gna
BUAANIEHHA HaKuMy.

Napetnij zbiornik w 50% woda,

aw 50% octem.

Nie uzywaj innych produktéw

do usuwania kamienia.

3akpoiTe NpobKy. YcTaHoBUTE
pesepByap Ha MECTO U 3afBUHbTE
ero go ¢ukcauun. Yoegmrecn, 4to
pesepByap yCTaHOBJIEH NMPaBUIIbHO.

3aKpuiiTe NPo6Ky OTBOPY ANA 3aN1BaHHA
BOAW. YCTaHOBITb pe3epByap 414 BOAW Ha
MicLie, MOCYHYBLUW AOrO Bropy A0 KiHLA.
MNepekoHaiiTecs, Wo pesepsyap Ana
BO/IM MOBHICTIO BCTAHOB/EHO Ha MicLie.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

W16z zbiornik na wode na miejsce
przesuwajac go az do catkowitego
zablokowania. Upewnij sig, ze pojemnik
jest catkowicie ustawiony na miejscu.

BcTaBbTe BUIKY B PO3ETKY U BKIlOUNTE
npuoop.

MigknioyiTe Npunag 4o mepexi Ta
YBIMKHITb 110ro.

Podtaczy¢ urzadzenie do gniazdka
elektrycznego. Whaczyc¢ urzadzenie.
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CBeTOBOW MHAMKATOP BbIK/IIOYaeTCs,
Korga nprbop roTos K pabote.

3auekalTe WOHaiMeHLLe 25 CeKyHA,
nepLU HiXk HaTUCKaTN KHOMKY

nopaui napu. CeitnoBuiA iHgNKaTop
BVMUKAETbCA, KONM Npunag rotoBui
[10 BUKOPUCTaHHA.

Odczekaj co najmniej 25 sekund przed
wcisnieciem przycisku parowego.
Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe.

HaxmuTe KHOMKy nogauv napa. [avte
YCTPOIICTBY NopaboTaTb, NMoKa pe3epayap
[N1A BOAbI MOJIHOCTbIO He OMyCTeeT.

HaTucHitb KHONKy nopavi napw. Mpunag
MOBUHEH MpaLiloBaTy, NMOKN pesepByap
L1114 BOAMW NMOBHICTIO HE CMIOPOXKHUTBLCA.

Nacisnac przycisk sterowania para. Uzywaj
urzadzenia do czasu, az w zbiorniku na
wode skoriczy sie woda.

OnonocHWTe pesepByap ANA BOAbI.
Mocne ononackMBaHUA HamonHUTE
pe3epByap BOAOW JO MaKCMMasIbHOW
OTMeTKU. 3aKponTe NpoobKy.

Mpomuiite pesepsyap Anda soaw. licna
NPOMVBaHHA 3aMoBHITb pe3epyap
YMCTOIO BOAOK0 6€3 XOAHUX AOMILLOK.
3aKpuiiTe NpobKy oTBOPY ANA
3a/IMBaHHA BOAU.

Wyptukac zbiornik wody. Po wyptukaniu
catkowicie napetnic zbiornik woda.

Zamknij zatyczke wlewu wody.



YcTaHoBWTe pe3epByap ANA BOLb
Ha3ap B yCTPOWCTBO. Yoenumtecsh,

YTO OH MOSTHOCTbIO BCTABJIEH A0
duKcaumn. BctaBbTe BUSIKY B pO3ETKY
1 BKtOUnTE Nprbop.

YcTaHOBITb pe3epByap AN BOAU
Hasap y npunag. NepekoHanTecs, Wwo
A0ro BCTaBMIEHO A0 KiHusA. MigknoviTb
npunag fo mepexi Ta yBiMKHITb 10ro.

W16z pojemnik z powrotem

do urzadzenia i upewnij sie, ze jest
catkowicie ustawiony w miejscu.
Podtaczy¢ urzadzenie do gniazdka
elektrycznego. Whaczy¢ urzadzenie.

MopoxpanTe He MeHee 25 ceKyH[ nepeq
HaXKaTeMm Ha KHOMKY noaauu napa.
CBeTOBOW MHAMKATOP BbIKOYaeTcs,
Korga nprbop rotos K pabote. Haxmute
KHOMKyY nofauu napa. [laite ycTponcTay
nopaboTaTtb, NoKa pesepByap A7 BOAb
MOJIHOCTbIO HE OMNyCTeeT.

3avekalTe WoOHaMeHLLe 25 CeKYHA,
nepLu HiXX HaTUCKaTU KHOMKY nopavi
napw. Konu npunap 6yge rotosui

10 po6OTY, CBITNO 3racHe. HaTucHITL
KHOMNKY nopaavi napw. MNpunag
NMOBWHEH NpaLoBaTy, MOKM pe3epByap
ONA BOAM NOBHICTIO HE CMOPOMXHUTBLCA.

Odczekaj co najmniej 25 sekund przed
wcisnieciem przycisku parowego.
Kontrolka zgasnie, gdy urzadzenie
bedzie gotowe. Nacisna¢ przycisk
sterowania para. Uzywaj urzadzenia
do czasu, az w zbiorniku na wode
skonczy sie woda.

z [FEE

sE F E

OYUCTKA / OYMILIEHHA /
(ZYSZCZENIE

MopoxanTe ofnH yac, 4Tobbl
YCTPOWCTBO MOMIHOCTbHIO OCTHISIO.

3auekalTe rogunHy, AOKM Npunag
MOBHICTIO HE OXOJIOHE.

Odczekac godzine, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

Y6enutech, Uto NPMBOP NOHOCTHIO
pa3znoxeH. OunLaiiTe NIacTUKoBble
1 MeTannmyeckue* getanu npréopa
BIaXKHOW TKaHbI0.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig

is uitgevouwen. Maak de plastic en
metalen * onderdelen van het apparaat
schoon met een vochtige doek.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt
vollstandig ausgeklappt ist. Reinigen
Sie die Kunststoff- und Metallteile* des
Gerats mit einem feuchten Tuch.

He npombliBaiiTe yCTpONCTBO Nop
NPOTOYHON BOJON.

Hikonu He muiiTe 1 He obnonickyiTe
npunag 6esnocepefHbo Haj,
paKoBVHOI0.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

* RU B 3aBucmoctu ot mogenu / UKY 3anexHocTi Big moaeni / PLW zaleznosci od modelu



POPIS VYROBKU / OTIUCAHVE HA NTPOIYKTA / TERMEKISMERTETO
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Viko nadrzky na vodu

BxopHa Tana Ha BogHWs
pesepeoap

Viztartély fedele

Svételna kontrolka ohtevu

CBeTnvHeH NHOWKATOP 3a
OoTonNIeHNeTo

Flités jelzélampa

Naparovaci hlava
MapHa rnaea
GOzfujo fej

Odnimatelna nadrzka na
vodu (cca 70 ml)

Bapewy ce pesepeoap 3a Boga
(okono 70 ml)

Kivehet6 viztartaly (kb. 70 ml)

Sklopna hlava
CrbBaema rnaBa
Lehajthato fej

6. (S Tlagitko pary
BG ByToH 3a napa
HU G6zgomb

~

. (S Tiacitko Zap/Vyp
BG Byton 3a Bkn./n3KN.
HU Be-/kikapcsolé gomb

(=]

. (S Vystup kabelu
BG Vi3Bop 3a kabena
HU Vezetékkimenet

9%, (S Latkovy karta¢
BG UYetka 3a TbkaHu
HU Anyag kefe

10*. (S Cestovni pouzdro
BG MbTHa vaHTa
HU Utazo tasak

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucmoct ot mogena / HU Modelltél fliggéen

€N PRED POUZITIM / NPEQW
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YNOTPEBA / HASZNALAT ELOTT

Pred jakymkoli pouzitim spotiebice
parni hlavu vzdy rozlozte, dokud
nedojte k jejimu zajisténi. Nikdy
nenaparujte, kdyz je vyrobek slozeny.
BuHaru pasrbBaiiTe napHata

rnaBa fokaTo ce GuKcupa, npeam

[a n3nonseaTte ypepa. Hukora He
obpaboTBaiiTe C Napa, KoraTo e orbHar.

A készllék hasznalata el6tt mindig
hajtsa ki a g6zfujo fejet, amig a
helyére nem kattan. Soha ne géz6ljon
osszehajtott készllékkel.

Demontujte nddrzku na vodu tak, Ze ji
odsroubujete podle znacek.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a
BOAA, KaTo ro passuete cropeq,
MapKMpoBKara.

Vegye ki a viztartalyt a jelolés szerint
csavarva.

Otevrete viko naddrzky na vodu.
OTBOpeTe TanaTta Ha BXofa 3a Bofa.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.
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Naplnte nadrzku vodou (viz ¢ast
Jkterou vodu pouzit”).

HanbnHeTe BogHuUA pesepsoap
BoAa (Bvx pasgen ,Kakea Bofa fa
n3snonssame”).

Toltse fel a viztartalyt vizzel (lasd a
»Milyen vizet hasznaljak?” fejezetben).

Zavrete viko nadrzky na vodu.

3aTBOpETE Tanara Ha BXOAa 3a Boja.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Vratte nadrzku na vodu na misto
tak, Ze ji zasroubujete podle znacek,
dokud nebude zcela zasazena na
misto. Ujistéte se, Ze je nadrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.

BbpHeTe pesepsoapa 3a Bofa Ha
MACTOTO My, KaTo ro 3asueTe criopeg,
MapKMpPOBKaTa, JOKaTO Ce 3aTerHe
HaMbJIHO. YBEpETE Ce, Ue pe3epBoapbT 3a
BOAA € NOCTaBeH f06Pe Ha MACTOTO CU.

Csavarja vissza a viztartélyt a jel6lésnek
megfeleléen a helyére, amig teljesen
nem régzil. Ellenérizze, hogy

a viztartaly megfelel6en van-e
behelyezve.

Protoze je para velmi horkd, nikdy
neodstranujte zahyby z odévu béhem
noseni, ale vzdy odév povéste na
raminko.

Tbih KaTo NapaTa e MHOro ropetya:
HVKOra He onuTBalTe fja usrnaxaare
I'bHKW OT APeXxu, HOCEHN OT YOBeK,
BMHarn okausanTe gpexunte Ha
3aKayvarnka.

Mivel a g6z nagyon meleg: soha ne
probélja meg kivasalni a gylrédéseket
a ruhardl, amikor azt valaki felvette,
mindig akassza a ruhat vallfara.



©2 PRISLUSENSTVI / AKCECOAPY /
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TARTOZEKOK

Latkovy kartac* otevird vazby tkaniny
pro lepsi proniknuti pary.

Nez vyjmete nebo pfipojite parni
karta¢, odpojte spotrebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.
YeTkara 3a TbKaHU* pa3pecBa
HVILIKKTE Ha TbKaHUTe 3a No-Ao6po
NPOHVKBaHe Ha napara.

Mpeaw oTCTpaHABaHe UKW NpriKayaHe
Ha YeTKaTa C napa v3KnveTe ypeaa
OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe Aa U3CTUHE
eAnH yac.

A szovetkefe* szétnyitja a redSket
az anyagokon a g6z jobb behatolasa
érdekében.

A kefe eltavolitasa/felhelyezése el6tt
valassza le a készuléket a haldzati
aramforrasrél és hagyja egy 6ran
keresztil kihdlni.

Zarovnejte tecku na kartacku s teckou
na spotrebici a ujistéte se,

ze je silny kartac spravné pripevnén.
MoppaBHeTe TOUKOBaTa MapKMPOBKa
Ha YeTKaTa C TOYKOBATa MapKNPOBKa
Ha ypefa

1 ce yBepeTe, Ye YyeTKaTa C rbCTu
3b0LY € NPaBUITHO 3aKpeneHa.

lgazitsa a kefe pontjel6lését a
késziiléken taldlhaté pontjeldléshez,
és ellenérizze,

hogy a vastag kefe megfelel6en
illeszkedik-e.

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucmoct ot mogena / HU Modelltél fliggéen

Cestovni pouzdro* se pouziva k ulozeni
vaseho spotiebice nebo pro pfipad
cestovani. Pred pouzitim cestovniho
vaku vyprazdnéte nadrz na vodu.

[MbTHaTa YyaHTa* ce M3non3ea 3a
CbXpaHeHVie Ha ypeAa Uim 3a MbTyBaHe
c Hero. Mpeaw aa n3nonseaTte NbTHaTa
TOPOWYKA, N3MNpasHeTe BOAHMA
pe3epBoap.

Az utazo tasak* a késziilék tarolasara vagy
utazas soran hasznalhato. Az utazo tasak
hasznalata el6tt Uritse ki a viztartalyt.

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBncmoct ot mogena / HU Modelltél fliggéen
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POUZITI / YNIOTPEBA/
HASZNALAT UTAN

Zapojte spotrebic do sité.
Zapnéte spotiebic.

MocTaBeTe wencena Ha ypepa B
KOHTaKTa.

BknioyeTe ypepa.
Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.

Kapcsolja be a késziiléket.

Pred stisknutim tlacitka pary pockejte
alespon 25 sekund. Jakmile bude
spotrebic pfipraven, kontrolka zhasne.

M3yakaiiTe noHe 25 cekyHAu, npean
[la HaTUCHeTe GyTOHa 3a napa.
CBeTnuMHaTa LWe ce U3KJuK, Korato
NPOAYKTbHT € roToB.

Vérjon legaldbb 25 masodpercig,
miel6tt megnyomja a g6zfujas
gombot. A jelz6fény kikapcsol, ha a
késziilék készen All.

Stisknéte tlacitko pary s parnim
kartacem ve svislé poloze sméfujicim
od vés. Napafujte pouze v pfipadé, ze
je vyrobek zcela rozlozeny.

HaTtucHete 6yToHa 3a napa, kKato
[ObpXKUTe NapHaTa rnasa BbB
BEPTMKanHa no3numa n ¢ rpbb Kbm
Bac. O6paboTBaTe C Napa camo Korato
MPOAYKTHT € HaMbJIHO Pa3rbHar.

Nyomja meg a géz6lés gombot ugy,
hogy a késziilék fliggéleges éllapotban
legyen és a g6zfujo fej Ontél elfelé
nézzen. Csak akkor g6z6ljon, ha a
termék teljesen ki van hajtva.

Pro optimalni vyuziti nechte proudit
paru po vasem odévu seshora dol(.
Tipy: Ridte se symboly uvedenymi na
stitku. Doporucujeme provést test na
nenapadné casti odévu, aby nedoslo k
poskozeni tkaniny horkou parou.

3a onTMManHoO Non3BaHe nNpokapsanTe
napHuTe CTpyu no agpexaTa oTrope
Hagony.

CbBeTH: MposepeTe eTuKeTa

Ha TbKaHWTe 3a NPenopbKM.
MpenopbuBame aa TecTate akpus,
HaNAOH AN APYTY CUHTETUYHN
TbKaHW B 4aCT, KOATO HOPMasHO

He ce BUXKAa, 3a Aa CTe CUrypHU, ue
TbKaHWTe HAMA a Ce MOBPEeAAT OT
ropeujata napa.

Az optimalis hasznélat érdekében
felulrol lefelé mozgassa goztisztitd
késziiléket a ruhén.

Tippek: Ellenérizze az anyag cimkéjén
talalhatd javaslatokat. Javasoljuk,
hogy az akril, nylon vagy szintetikus
anyagokat tesztelje egy alig
észrevehetd terlileten, nehogy ezek az
anyagok megsériljenek a forré géztél.
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Varovani: Nikdy nenapafujte odév,
ktery je oblecen.

MpepynpexaeHune: Hukora He
HacouBaliTe napa KbM Apexa, Korato
e obneveHa.

Figyelmeztetés: Soha ne g6zoljon
olyan ruhadarabot, amelyet valaki
éppen visel.

Dbejte na to, abyste se fidili
informacemi na stitku odévu.

He 3abpaBsaiiTe fa cnepsate
nHpopMaLmATa Ha eTmKeTa Ha BalwaTa
apexa.

Minden esetben kdvesse a ruhdja
cimkéjén talalhatd informaciokat.

(]
[Ho]

E [& [¢]

PO POUZITI/ CNEQ YNOTPEBA /
HASZNALAT

Vypnéte spotfebic.
M3knioueTe ypepa.

Kapcsolja ki a készuléket.

Spotrebi¢ odpojte ze sité.

M3Bagerte wwencena Ha ypeaa.

Huzza ki a késziilék dugdjat a
konnektorbdél.

Pred uskladnénim vyckejte alespon
hodinu, nez spotiebic vychladne.

M3uakariTe eanH Yac ypeanT aa
V3CTVHE, Npeam Aa ro npubepete Ha
CbXpaHeHue.

Térolas el6tt varjon egy 6rat, amig a
készulék lehdil.



Pro uUcely skladovani je mozné pfistroj
slozit. Stadi stisknout a poté sklopit
hlavu.

Demontujte nddrzku na vodu tak, ze ji
odsroubujete podle znacek.

OTcTpaHeTe pesepsoapa 3a
BOfa, KaTo ro passueTe cnopep

HIE

C uen cbxpaHeHvie e Bb3MOXKHO ypeavt

MapKMpoBKara. Aa ce crbHe. MPoCTo HaTWCHeTe riaBata
@ Vegye ki a viztartélyt a jel6lés szerint 1 A CrbHeTe.
csavarva.

A készulék 6sszehajtva tarolhato. Csak
nyomja meg a fejét, és hajtsa be.

Oteviete uzavér pfivodu vody

a nadrzku na vodu zcela vyprazdnéte. Kabel nenavijejte kolem spotrebice.

Navinte jej zvlast.
OTBOpeTe KanaykaTa Ha BXofa 3a Bofa
1 13npasHeTe HaMmb/IHO pe3epBoapa
3a Bofa.
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He HaBuBalTe 3axpaHBalms kaben
NBTHO OKOMO ypepa. Hasuiite ro

oTAesNHo.
Nyissa fel a vizbetoltd nyilast, és A

teljesen Uritse ki a viztartalyt.

H

Ne tekerje a haldzati kabelt a késziilék
koré. Kulon tekerje fel.

Zaviete viko nadrzky na vodu. Vratte
nadrzku na vodu na misto a zajistéte ji.

/ ‘éﬁ

3aTBOpETE Tanara Ha BXoAa 3a Boja.
BbpHeTe pesepBoapa 3a Boaa Ha
MACTOTO My Ha ypeAa KaTo ce yBepuTe,
ye e HaMbJIHO Ha MACTO.

E.
w

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.
Helyezze vissza és rogzitse a tartélyt a
készuléken, ellendrizze, hogy teljesen
a helyén van-e.

H




3 ODVAPNENI / AHTH KOT/IEH
KAMBK / ViZKOMENTESITES

@ Odvapnéni provedte, jakmile si viimnete,
Ze se vykon vaseho spotiebice snizil.
Tuto ¢innost provadéjte v odvétravané
mistnosti.

OnepauyuaTa 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IeH
KaMbK MOXe Aia 6bfie N3MbHeHa, ako
3abenexuTe, ye epeKTUBHOCTTA Ha
ypeaa Hamanssa.

M3BbpluBaiTe onepauyuaTa B
NpPOBETPVBO MOMeLYeHNE.

A vizkémentesité muivelet akkor
végezhetd, amikor azt észleli, hogy a
készulék teljesitménye csokken.

@ Naplnte nadrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bileho octa.

K odstranovani vodniho kamene
nepouzivejte jine produkty.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a Boaa ¢
50% Bopa 1 50% 65n oueT.

He v3non3BaiTte gpyrn NnpoayKkt 3a
OTCTPaHsABaHe Ha BapOBUK.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel es
50% ecettel.

Ne hasznaljon mas vizkéoldo szert.

& [E

Zaviete viko nadrzky na vodu. Vratte
nadrzku na vodu na misto a zajistéte ji.

=

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben / .f(éi
végezze. B 3aTBOpeTe TanaTa Ha BXOAa 3a BoAa.
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BbpHeTe pesepBoapa 3a Boga Ha
MSICTOTO My Ha ypefa KaTo ce yBepuTe,
Yye € HanbJ/IHO Ha MACTO.

Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.
Helyezze vissza és rogzitse a tartélyt a
készUléken, ellendrizze, hogy teljesen
a helyén van-e.

H

Demontujte nddrzku na vodu tak, ze ji
odsroubujete podle znacek.

OtcTpaHeTe pesepBoapa 3a BOfa, Kato
ro pasBsueTe criopes MapK1poBKara.

Vegye ki a viztartalyt a jel6lés szerint
csavarva. Zapojte spotiebic do zasuvky

a zapnéte jej.

BkuloueTe ypefia B KOHTaKTa.
BkuioueTe ypefia o1 GyToHa.

Csatlakoztassa a készlléket. Kapcsolja
be a késziiléket.
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Pred stisknutim tlacitka pary pockejte
alespon 25 sekund. Jakmile bude
spotiebic pripraven, kontrolka zhasne.

M3uakaiTe noHe 25 ceKyHau, npean
[la HaTUCHeTe GyTOHa 3a napa.
CBeTNunHaTa LWe ce U3KJUK, Korato
NPOAYKTHT € roToB.

Varjon legaldbb 25 masodpercig,
miel6étt megnyomja a gézfujas
gombot. A jelzéfény kikapcsol, ha a
késziilék készen All.

Stisknéte ovladaci tlacitko pary. Nechte
spotrebi¢ bézet, dokud neni nadrzka
na vodu zcela vyprazdnéna.

HaTucHeTe 6yToHa 3a ynpaBneHue Ha
napata. OcTtaBeTe ypefa Aa paboty,
[lOKaTO pe3epBOapbT 3a BoAa ce
13npasHu fJoKpaii.

Nyomja meg a g6z6lés gombot. Addig
mukodtesse a késziiléket, amig a
viztartaly teljesen kiurdl.

Nadrzku na vodu oplachnéte. Po
oplachnuti nddrzku na vodu napliite
100% vodou.

Zavrete viko nadrzky na vodu.

M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a Boaa. Cnep
n3nnakBaHe HaMmb/IHETe pe3epBoapa 3a
Bofa cbc 100% Boga.

3aTBOpeTe TanaTta Ha Bxoja 3a Boja.

Oblitse ki a viztartalyt. Miutan kiéblitette,
toltse fel a viztartalyt desztillalt vizzel.
Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Vratte nadrzku na vodu na misto

tak, ze ji zasroubujete podle znacek,
dokud nebude zcela zasazena na
misto. Ujistéte se, Ze je nadrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.
Zapojte spotiebic do zasuvky a zapnéte jej.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAA Ha
MACTOTO My, KaTo ro 3aB1eTe Croper
MapKMpOBKaTa, AOKaTO Ce 3aTerHe
HaMb/IHO. YBEpeTe Ce, Ye pe3epBoapLT 3a
BOZa € NocTaBeH A06pe Ha MACTOTO CU.
BktoueTe ypesia B KOHTaKTa. Bkitouete
ypepa ot byToHa.

Csavarja vissza a viztartalyt a jelolésnek
megfeleléen a helyére, amig teljesen
nem rogztil. Ellenérizze, hogy a viztartaly
megfeleléen van-e behelyezve.
Csatlakoztassa a készlléket. Kapcsolja
be a késziiléket.

Pred stisknutim tlacitka pary pockejte
alespon 25 sekund. Jakmile bude
spotiebic ptipraven, kontrolka zhasne.
Stisknéte ovlddaci tlacitko pary.
Nechte spotiebic bézet, dokud neni
nadrzka na vodu zcela vyprazdnéna.

M3vakanTe noHe 25 ceKyHan, npeau fa
HaTucHeTe 6yToHa 3a napa.
CBeTvHaTa LUe Ce U3KIYK, Korato
NPOAYKTBT € roToB. HaTucHeTte 6yToHa
3a ynpasneHue Ha napata. OctaBeTe
ypefa aa paboTu, AOKaTO pe3epBoapbT
3a BOJa Ce M3npasHu JOKpa.

Varjon legalédbb 25 masodpercig, miel6tt
megnyomja a g6zfujas gombot. A
jelz6fény kikapcsol, ha a készulék készen
all. Nyomja meg a g6z6lés gombot.
Addig mUkodtesse a késziiléket, amig a

viztartaly teljesen kidrtil.



3 CISTENI / NOYNCTBAHE /
TISZTITAS

Pockejte jednu hodinu, aby spotfebi¢
zcela vychladl.

M3uakaliTe egunH yac, 3a ga U3CTmHe
ypeabT HanbJlHO.

Varjon egy 6rat, hogy a késztilék
teljesen lehdiljon.

Ujistéte se, Ze je pfistroj zcela rozlozeny.
Plastové a kovové* ¢asti spotiebice otrete
vlhkym hadfikem.

YBeperTe ce, ue ypeabT e HambAHO
pa3srbHart. MouncteTe NNacTMacoBuUTe 1
MeTanHuUTe * YacTu Ha ypepsa ¢ BnaxHa
Kbpna.
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Ugyeljen arra, hogy a késziilék teljesen
ki legyen hajtva. Tisztitsa meg a
készllék mlianyag és fém* részeit egy
nedves torléruha segitségével.

H

Spotrebi¢ nikdy nemyjte nebo
neoplachujte pfimo nad umyvadlem.

Huvikora He MuiATe 1 He n3nnakeanTe
ypena AMPEKTHO Ha yellmara.

=] (@]

Soha ne mossa vagy oblitse ki a
készuléket kozvetlenil csap alatt.

* (S V zavislosti na modelu / BG B 3aBucumocT ot mogena / HU Modelltél fliggéen



DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA /

POPIS VYROBKU
1. RO Capacul orificiului de 6. RO Buton pentru abur
admisiei a apei. SR Taster za paru
SR Cep ulaznog otvora SK Tlacidlo pary
rezervoara za vodu
SK' Uzaver nadrzky na vodu 7. RO Buton On/Off (pornit/oprit)
SR Taster za ukljucivanje/
2. RO Indicator luminos de incélzire iskljucivanje (On/Off)
SR Svetlosni indikator SK Hlavny vypinac
zagrevanja
SK Kontrolka zahrievania 8. RO Lesirea cablului de
alimentare
3. RO Cap de generare abur SR Izlaz kabla
SR Glava za paru SK Vystup kabla
SK Naparovacia hlava
9%, RO Perie pentru materiale textile
4. RO Rezervor de apa detasabil SR Cetka za tkaninu
(aprox. 70ml) SK Latkova kefa
SR Odvojivi rezervoar za vodu
(oko 70 mi) 10*. RO Husa de calitorie
SK Odnimatelné nadrzka na ) .
) SR Torbica za putovanje
vodu (pribl. 70ml)
SK Cestovné vrecko
5. RO Cap pliabil
SR Sklopiva glava

SK

Skladacia hlava

* RO in functie de model / SR Zavisno od modela / SK'V zavislosti od modelu



€N INAINTE DE UTILIZARE /
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PRE UPOTREBE /
PRED POUZITIM

Intotdeauna depliati capul de
generare abur pana cand este blocat
inainte de a utiliza aparatul. Nu calcati
niciodata cu abur cand este pliat.

Pre upotrebe aparata, uvek otklopite
glavu za paru da ulegne. Nikada
nemojte upotrebljavati paru kada je
glava sklopljena.

Pred kazdym pouzitim spotrebica
naparovaciu hlavu vzdy rozlozte, kym
nie je zaistend. Nikdy nenaparujte

v zlozenom stave.

Scoateti rezervorul de apa,
desurubandu-I conform marcajului.

Izvadite rezervoar za vodu tako da
odvijete vijke u skladu s oznakama.

Vyberte nadrzku na vodu
odskrutkovanim podla oznacenia.

Desfaceti capacul orificiului de
admisie a apei.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Otvorte uzaver privodu vody.

ETNEIRETR Y

Umpleti rezervorul cu apa (consultati
sectiunea ,ce apa sa utilizati”).

Rezervoar za vodu napunite vodom
(pogledajte odeljak «Kakvu vodu je
potrebno koristiti?»).

Naplrite nadrzku na vodu vodou (pozri
cast ,aku vodu pouzit”).

Inchideti capacul orificiului de admisie
a apei.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za
vodu.

Zatvorte uzaver privodu vody.

Puneti la loc rezervorul de apa,
insurubandu-l conform marcajului
pana este complet fixat. Asigurati-va
ca rezervorul este complet fixat.

Vratite rezervoar za vodu na mesto
tako da ga pritegnete u skladu s
oznakama sve dok se u potpunosti
ne postavi na mesto. Proverite da li
se rezervoar za vodu u potpunosti
postavio na mesto.

Nadrzku na vodu vrétte na miesto tak,
Ze ju naskrutkujete podla oznacenia,
kym Uplne nezapadne. Skontrolujte, ¢i
je nédrzka na vodu Uplne nasadend na
mieste.



2 ACCESORII/ PRIBOR/
PRISLUSENSTVO

Peria pentru material textil* deschide
spatiile din tesatura pentru o mai
buna patrundere a aburului.

Inainte de a scoate sau de a monta
peria pentru netezire cu abur,
deconectati aparatul si ldsati-1 sa se
raceasca timp de o ora.

Cetka za tkaninu* otvara tkanje
tkanine radi boljeg prodiranja pare.
Pre uklanjanja ili postavljanja cetke
za glavu za paru, iskljucite aparat iz
strujnog napajanja i sacekajte sat
vremena da se ohladi.

@ Latkova kefa* otvara vazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.
Pred vybratim alebo pripojenim
parnej kefy odpojte spotrebic od
elektrickej siete a nechajte ho jednu
hodinu chladnut.

Deoarece temperatura aburului este
foarte ridicata: nu incercati niciodata
sa indepartati cutele de pe un articol
vestimentar in timp ce acesta este
purtat, intotdeauna suspendati
hainele pe un umeras.

Posto je para veoma vruca: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odeci dok je odeca na osobi. Odecu
uvek obesite na vesalicu za odecu.

Nakolko spotrebic je velmi hortci,
nikdy sa nepokusajte odstranit zahyby
z odevu pocas jeho nosenia, vzdy
zaveste odev na vesiak.

Aliniati marcajul punct de pe perie
cu marcajul punct de pe aparat si
asigurati-va ca peria groasa este
corespunzator atasata.

Poravnajte oznaku tacke na cetki s
oznakom tacke na uredaju i proverite
je li gusta Cetka pravilno pri¢vrséena.

Zarovnajte bodkované oznacenie na
kefe s bodkovanym oznacenim na
spotrebici a skontrolujte, ¢i je hruba
kefa spravne nasadena.

]

* RO in functie de model / SR Zavisno od modela / SKV zavislosti od modelu
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Husa de calatorie* este folosita pentru
a stoca aparatul sau pentru a célatori
cu el. Inainte de a utiliza punga pentru
transport, goliti rezervorul de apa.
Torbica za putovanje* upotrebljava

se za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Pre upotrebe
torbice za putovanje, ispraznite
rezervoar za vodu.

Cestovné vrecko* sa pouziva na
uloZenie alebo prenos vasho
spotrebica. Pred pouzitim cestovného
vaku vyprazdnite nadrz na vodu.

* RO in functie de model / SR Zavisno od modela / SKV zavislosti od modelu

) UTILIZAREA / UPOTREBA /
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POUZITIE

Conectati aparatul la priza.
Porniti aparatul.

Prikljucite aparat na strujno napajanje.
Ukljucite aparat.

Spotrebi¢ zapojte do zasuvky.
Zapnite spotrebic.

Asteptati cel putin 25 secunde inainte
de a apasa butonul pentru abur.
Indicatorul luminos se va opri cand
produsul este pregatit.

Sacekajte najmanje 25 sekundi pre
pritiska na taster za paru. Svetlo ce se
iskljuciti kada proizvod bude spreman.

Pred stlacenim tlacidla pary pockajte
najmenej 25 sekund. Ked je vyrobok
pripraveny, kontrolka zhasne.

Apasati butonul pentru abur tinand
capul pentru aburi indreptat in sens
opus dumneavoastra si in pozitie
verticala. Calcati cu abur numai cand
produsul este complet depliat.

Pritisnite taster za paru sa glavom

za paru okrenutom od sebe u
vertikalnom polozaju. Upotrebljavajte
paru samo kada je proizvod u
potpunosti rasklopljen.

Stlacte tlacidlo pary s naparovacou
kefou smerujlcou od vas, a drzte
spotrebic vo zvislej polohe. Naparujte
len vtedy, ked'je vyrobok Gplne

rozlozeny. @



Pentru utilizare optima, treceti jetul
de abur pe articolul de imbracaminte
de la partea superioard la partea
inferioara. _

RECOMANDARI: Verificati eticheta
articolului vestimentar pentru
recomandadri. Va recomandam sd
testati materialul acrilic, de nailon sau
alte fibre sintetice, intr-o portiune care
nu este vizibild pentru a va asigura

ca nu risca sa fie deteriorat de aburul
fierbinte.

Za optimalnu upotrebu, mlazovima
pare prelazite po odeci odozgo prema
dole.

Saveti: Za preporuke proverite
nalepnicu sa podacima na odedi.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mestu koje nije
vidljivo, da budete sigurni da ih vruca
para nece ostetiti.

Pre optimalne vyuzitie nechajte pradit
paru po vasom odeve zhora nadol.
Tipy: Pre odport¢ania skontrolujte
stitok tkaniny. Odporucame testovat
akrylové, nylonové alebo iné
syntetické tkaniny na nendpadnej
ploche, aby ste zabezpedili, Ze tieto
tkaniny sa horticou parou neposkodia.
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Avertisment: Nu calcati cu aburi
niciodata o haina in timp ce este
purtata.

Upozorenje! Odecu koja se nosi
nemojte nikada da tretirate parom.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev,
ktory je obleceny.

Asigurati-va ca respectati informatiile
de pe eticheta articolului.

Obavezno pratite informacije na
etiketi odevnog predmeta.

Dbajte na to, aby ste postupovali
podla informacii na stitku vasho
odevu.



DUPA UTILIZARE /
POSLE UPOTREBE / PO POUZITI

Opriti aparatul.
Iskljucite aparat.
@ Vypnite spotrebic.

Scoateti rezervorul de apa,
desurubandu-I conform marcajului.

Izvadite rezervoar za vodu tako da
odvijete vijke u skladu s oznakama.

Vyberte nédrzku na vodu
odskrutkovanim podla oznacenia.

Deschideti capacul rezervorului si
goliti-l complet de apa.

Otvorite poklopac otvora za vodu i u

Scoateti aparatul din priza. . )
potpunosti ispraznite rezervoar za vodu.

Otvorte plniaci uzaver a Gplne
vyprazdnite nddrzku na vodu.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Spotrebi¢ odpojte z elektrickej siete.

Inchideti capacul orificiului de admisie a
apei. Puneti rezervorul de apa in locasul
sau pe aparat si apoi asigurati-va cd este
complet introdus in locasul sau.

Asteptati o ord pentru ca aparatul sa
se raceascd inainte de a-l depozita.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno ulegne.

Sacekajte sat vremena da se vas
uredaj ohladi pre skladistenja.

Pred ulozenim pockajte priblizne
hodinu, pokym vas spotrebic
nevychladne.

EINEIRE]

Zatvorte uzaver privodu vody. Vrétte
nadrzku na vodu na miesto a zaistite ju.

(1
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Aparatul poate fi pliat pentru
depozitare. Apasati pe cap si pliati-1.

Uredaj je moguce sklopiti radi
skladistenja. Samo pritisnite glavu da
biste je sklopili.

Za ucelom skladovania je mozné
spotrebic zlozit. Staci stlacit a zlozit
hlavu.

Nu infasurati cablul strans in jurul
aparatului. Infasurati-l separat.

Nemojte da ¢vrsto namotavate strujni
kabl oko aparata. Namotajte ga
posebno.

Napajaci kabel neomotavajte pevne
okolo spotrebica. Navirte ho osobitne.

3 ELIMINAREA CALCARULUI/
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UKLANJANJE KAMENCA /
ODVAPNENIE

Operatiunea de eliminarea a calcarului
poate fi facuta daca observati ca
performantele aparatului dvs. au scazut.
Efectuati aceasta operatiune intr-o
camera ventilata.

Postupak uklanjanja kamenca mozete
da obavite ako primetite da je radni
ucinak aparata oslabio.

Ovaj postupak obavljajte u
provetrenoj prostoriji.

Ak zistite, Ze sa vykon vasho spotrebica
znizil, moézete vykonat odvapnenie.
Tuto ¢innost vykonavajte vo vetranej
miestnosti.

Scoateti rezervorul de apa,
desurubandu-I conform marcajului.

Izvadite rezervoar za vodu tako da
odvijete vijke u skladu s oznakama.

Vyberte nadrzku na vodu
odskrutkovanim podla oznacenia.
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Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa
si 50% otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare
a calcarului.

Napunite rezervoar za vodu rastvorom
od 50% vode i 50% belog sirceta.

Nemojte da upotrebljavate druge
proizvode za uklanjanje kamenca.
Naplnte nadrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bieleho octu.

Nepouzivajte Ziadne iné
odvapnovacie prostriedky.

Inchideti capacul orificiului de admisie a
apei. Puneti rezervorul de apa in locasul
sdu pe aparat si apoi asigurati-va ca este
complet introdus in locasul sau.
Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
Vratite rezervoar za vodu na njegovo

mesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno ulegne.

Zatvorte uzaver privodu vody. Vratte
nadrzku na vodu na miesto a zaistite
ju.

Conectati aparatul la priza si porniti-I.

Prikopcajte aparat u struju, pa ga
ukljucite.

Spotrebic¢ zapojte a zapnite ho.

2] [8]
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Asteptati cel putin 25 secunde inainte
de a apasa butonul pentru abur.
Indicatorul luminos se va opri cand
produsul este pregatit.

Sacekajte najmanje 25 sekundi pre
pritiska na taster za paru. Svetlo ce se
iskljuciti kada proizvod bude spreman.

Pred stlacenim tlacidla pary pockajte
najmenej 25 sekund. Ked'je vyrobok
pripraveny, kontrolka zhasne.

Apasati pe butonul de comanda

a aburului. Lasati aparatul sa
functioneze péna cand rezervorul de
apa se goleste complet.

Pritisnite taster za paru. Neka aparat
radi dok se rezervoar za vodu potpuno
ne isprazni.

Stlacte tlacidlo pary. Nechajte
spotrebic bezat, pokym sa nadrz na
vodu celkom nevyprazdni.

Clatiti rezervorul de apa. Odata clatit,
umpleti rezervorul cu 100% apa.
Inchideti capacul orificiului de admisie
a apei.

Isperite rezervoar za vodu. Nakon sto
ga isperete, rezervoar za vodu napunite
100-postotnom vodom.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Vyplachnite nadrzku na vodu. Po
vyplachnuti naplrite nédrzku na vodu
100 % vodou. Zatvorte uzaver privodu

vody.



Puneti la loc rezervorul de apa,
insurubandu-l conform marcajului
pana este complet fixat. Asigurati-va
ca rezervorul este complet fixat.
Conectati aparatul la priza si porniti-I.

Vratite rezervoar za vodu na mesto tako
da ga pritegnete u skladu s oznakama
sve dok se u potpunosti ne postavi na
mesto. Proverite da li se rezervoar za
vodu u potpunosti postavio na mesto.
Prikopcajte aparat u struju, pa ga
ukljucite.

Nadrzku na vodu vratte na miesto tak,

Ze ju naskrutkujete podla oznacenia,

kym Uplne nezapadne. Skontroluijte, ¢i

je nadrzka na vodu Uplne nasadend na
mieste. Spotrebi¢ zapojte a zapnite ho.

Asteptati cel putin 25 secunde inainte
de a apasa butonul pentru abur.
Indicatorul luminos se va opri cand
produsul este pregatit. Apdsati pe
butonul de comanda a aburului. Lasati
aparatul sa functioneze pana cand
rezervorul de apa se goleste complet.

Sacekajte najmanje 25 sekundi pre
pritiska na taster za paru. Svetlo ce se
iskljuciti kada proizvod bude spreman.
Pritisnite taster za paru. Neka aparat
radi dok se rezervoar za vodu potpuno
ne isprazni.

Pred stla¢enim tlacidla pary pockajte
najmenej 25 sekund. Ked'je vyrobok
pripraveny, kontrolka zhasne. Stlacte
tlacidlo pary. Nechajte spotrebic
bezat, pokym sa nddrz na vodu
celkom nevyprézdni.
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QU RATAREA / CISCENJE /
CISTENIE

Asteptati o org, astfel incat aparatul sa
fie racit complet.

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte asi hodinu, aby spotrebic
Uplne vychladol.

Asigurati-va ca aparatul este complet
depliat. Curdtati componentele din
plastic si metal* ale aparatului cu o laveta
umeda.

Proverite da li je aparat u potpunosti
rasklopljen. Ocistite plasti¢ne i metalne*
delove uredaja vlaznom krpom.

Uistite sa, Ze je zariadenie Uplne
rozlozené. Plastové a kovové * ¢asti
spotrebica vycistite vlhkou handrickou.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei
chiuvete.

Nemojte nikada da perete ili ispirate
aparat direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte ani neoplachujte
spotrebic priamo nad umyvadlom.

* RO in functie de model / SR Zavisno od modela / SKV zavislosti od modelu @



OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS

1. BS Cep ulaznog otvora 6. BS Tipka za paru
spremnika za vodu ET Aurunupp
ET Veepaagi sissevalamisava LV Tvaika padeves poga
kork
LV Udens tvertnes uzpildisanas 7. BS Tipka za ukljucivanje/
atveres vacins iskljucivanje
ET Sisse-/viljalilitusnupp
2. BS Svjetlosni indikator LV leslegsanas/izslégsanas poga
zagrijavanja »+ON/OFF”

ET Kuumutamise margutuli
LV Uzsilsanas gaismas indikators 8.  BS Izlaz strujnog kabla
ET Juhtme viljundava

3. BS Parnaglava LV stravas vada izeja
ET Aurutaja pea
LV Tvaika padeves uzgalis 9%, BS Cetka za tkaninu
ET Riidehari
4. BS Odvojivi spremnik za vodu LV Auduma suka
(oko 70 ml)
ET Eemaldatav veepaak (umbes 10%. BS Torbica za putovanje

LV Iznemama adens tvertne
(apm. 70 ml)

Reisikott
LV Maisins ierices parnésasanai.

5. BS Sklopiva glava
ET Klapitav pea
LV Nolokidma augidala

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela
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PRIJE UPOTREBE / ENNE
KASUTAMIST / PIRMS LIETOSANAS

Prije upotrebe aparata uvijek otklopite
parnu glavu tako da ulegne. Nikada
nemojte upotrebljavati paru kada je
aparat sklopljen.

Enne seadme kasutamist tommake
aurutaja pea alati lahti, kuni see
on lukustunud. Arge aurutage
kokkuklapitud olekus.

Pirms sakat lietot ierici vienmér atlokiet
lidz galam tvaika padeves uzgali, lidz
tas nofikséjas. Nekad neveiciet apstradi
ar tvaiku, kad ierice ir salocita.

Skinite spremnik za vodu tako da ga
otpustite u skladu sa oznakom.

Eemaldage veemahuti, keerates see
vastavalt tahistusele lahti.

Iznemiet Gdens tvertni, atskravéjot to
atbilstosi noradém uz tas.

Otvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Avage vee sissevalamisava kork.

Atveriet Gdens iepildisanas atveres
vacinu.
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Napunite spremnik za vodu do oznake
za maksimalni nivo (pogledajte
odjeljak «Kakvu je vodu potrebno
upotrebljavati?»).

Taitke veepaak veega kuni max
taseme margiseni (vaadake jaotist
,Millist vett kasutada”).

Uzpildiet Gdens tvertni lidz
maksimalajai atzimei (skat. sadalu
,Kadu adeni lietot?”).

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Sulgege vee sissevalamisava kork.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto gurajudi ga prema gore da
potpuno ulegne. Vodite racuna da
spremnik za vodu bude potpuno
postavljen na svoje mjesto.

Sulgege vee sissevalamisava kork.
Pange veepaak oma kohale tagasi,
libistades seda taieliku kinnijaamiseni
llespoole. Veenduge, et veepaak on
korralikult paigas.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu. lelieciet atpakal adens
tvertni, pabidot uz augsu, lidz ta
pilniba nofikséjas. Udens tvertnei
jabut ievietotai lidz galam.

Buduci da je para vrlo vruca: nemojte
nikada pokusavati da uklanjate nabore
na odjeci dok je odjeca na osobi.
Odjecu uvijek objesite na vjesalicu za
odjecu.

Kuna aur on vdga kuum, drge

Uritage kunagi rdivast kandes kortse
eemaldada, riputage riided alati
riidepuudele.

Ta ka tvaiks ir |oti karsts, nekad
neméginiet izgludinat krokas, kamér
apgeérs nav novilkts, vienmér uzkariet
apgérbu uz drébju pakarama.



2 PRIBOR / TARVIKUD /
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PIEDERUMI

Cetka za tkaninu* otvara tkanje za
bolje prodiranje pare.

Prije skidanja ili stavljanja Cetke parne glave
iskljucite aparat iz strujnog napajanja i
pricekajte sat vremena da se aparat ohladi.

Riidehari* avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

Enne aurutaja harja eemaldamist

voi paigaldamist eemaldage seade
vooluvérgust ja laske sellel véhemalt
Ghe tunni jooksul maha jahtuda.

Auduma suka* atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak ieklat
apgérba.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku,
atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist vienu stundu.

Poravnajte oznaku tacke na cetki

sa oznakom tacke na aparatu i
provjerite da li je gusta ¢etka pravilno
pri¢vrséena.

Tiheda harja korrektse kinnituse
kontrollimiseks veenduge, et harjal
olev punktimaérgis asuks kohakuti
seadmel oleva punktimérgisega.

Salagojiet punkta atzimi uz sukas
preti punkta atzimei uz ierices un
parliecinieties, vai bieza suka ir kartigi
nostiprinata.

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist/ LV Atkariba no modela

Torbica za putovanje* upotrebljava
se za odlaganje aparata ili za nosenje
aparata na putovanja. Prije upotrebe
torbice za putovanje, ispraznite
spremnik za vodu.

Hoiustuskott* on méeldud seadme
hoiustamiseks ja sellega reisimiseks.
Enne reisikoti kasutamist tiihjendage
veepaak.

Maisins ierices parnésasanai* tiek
izmantots ierices uzglabasanai vai
lidznemsanai. Pirms jebkada veida
piederumu izmantosanas izvelciet
ierices vadu no kontaktligzdas un
laujiet iericei atdzist vienu stundu.

* BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela 127



X UPOTREBA / KASUTAMINE /
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LIETOSANA

Prikljucite aparat na strujno napajanje.
Ukljucite aparat.

Uhendage seade vooluvérku.
lulitage seade sisse.

Lespraudiet ierices vadu
kontaktligzda.

leslédziet ierici.

Pri¢ekajte najmanje 25 sekundi prije
pritiska na tipka za paru. Indikator ¢e
se iskljuciti kada je proizvod spreman.

Enne aurunupu vajutamist oodake
vahemalt 25 sekundit. Lamp kustub,
kui toode on t6oks valmis.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet
vismaz 25 sekundes. La spia luminosa
si spegne quando il prodotto & pronto.

Pritisnite tipka za paru s parnom glavom
okrenutom od sebe u vertikalnom
polozaju. Paru koristite samo kada je
proizvod potpuno rasklopljen.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutaja
pead vertikaalses asendis suunaga
endast eemale. Aurutage vaid siis, kui
toode on taielikult lahti klapitud.

Nospiediet tvaika padeves pogu un turiet
tvaika padeves uzgali vertikalil, nevérsot
pret sevi. Apstradi ar tvaiku veiciet tikai
tad, kad ierice ir pilniba atlocita.

Za optimalnu upotrebu mlazovima
pare prelazite po odjeci odozgo
prema dolje.

Savjeti: Za preporuke provjerite
naljepnicu s podacima na odjeci.
Preporucujemo da akrilne tkanine,
najlonske tkanine ili druge sinteticke
tkanine testirate na mjestu koje nije
vidljivo kako biste bili sigurni da ih
vruca para nece ostetiti.

Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga mooda riiet dlalt alla.

Nouanded. vVaadake riideeseme
etiketilt soovitusi. Veendumaks,

et kuum aur ei kahjusta akradlist,
nailonist ja muudest siinteetilistest
materjalidest kangaid, soovitame
aurutajat mittesilmatorkaval riideosal
testida.

Optimalai izmantos$anai padodiet
tvaika struklu apgérbam no augsas
uz leju.

Padomi: Aplukojiet apgérba etiketi,
kura noraditi ieteikumi. Més iesakam
vispirms paméginat izgludinat akrila,
neilona vai cita veida sintétisko
audumu neuzkritosa vieta, lai
parliecinatos, vai to nevar sabojat
karstais tvaiks.



Upozorenje! Odjecu koja se nosi
nemojte nikada tretirati parom.

Hoiatus! Arge kunagi aurutage
riideesemeid siis, kui neid kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet

apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

Obavezno pratite informacije na
etiketi odjece.

Jargige riideesemel oleval sildil
toodud teavet.

Obligati sekojiet kopsanas
noradijumiem uz apgérba etiketes.

70 NAKON UPOTREBE / PARAST
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KASUTAMIST / PEC LIETOSANAS

Iskljucite aparat.
Lilitage seade vilja.

Izslédziet ierici.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Eemaldage seade vooluvdrgust.

Izvelciet ierices kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Pricekajte sat vremena da se aparat
ohladi prije nego ga odlozite.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice
atdziest, un tikai tad novietojiet ierici
uzglabasana.
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Skinite spremnik za vodu tako da ga
otpustite u skladu sa oznakom.

Eemaldage veemahuti, keerates see
vastavalt tahistusele lahti.

Iznemiet Gdens tvertni, atskravéjot to
atbilstosi noradém uz tas.

Otvorite poklopac za ulaz vode i do
kraja ispraznite spremnik za vodu.

Avage vee sisselaskekate ja
tihjendage veemahuti taielikult.

Atveriet tdens izplades vacinu un
pilniba iztuksojiet Gdens tvertni.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na aparatu i vodite ra¢una da
potpuno nalegne.

Sulgege vee sissevalamisava kork.
Pange veepaak oma kohale seadmel ja
veenduge, et see on korralikult paigas.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu. lelieciet atpakal iericé
tdens tverti un parliecinieties, vai ta ir
ievietota lidz galam.
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Aparat je najbolje odlagati sklopljen.
Samo pritisnite glavu i sklopite ga.

Seadet saab hoiustamise
hélbustamiseks kokku klappida. Selleks
vajutage peale ja klappige pea kokku.

Lai nodrosinatu értaku uzglabasanu,
ierici var salocit. Vienkarsi piespiediet
uz augsdalas un nolokiet to.

Nemojte ¢vrsto namotavati strujni
kabal oko aparata. Namotajte ga
posebno.

Arge kerige toitejuhet tihedalt seadme
Umber. Kerige see kokku eraldi.

Netiniet barosanas vadu ap ierici.
Satiniet vadu atseviski.
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3 UKLANJANJE KAMENCA /

KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANA

Postupak uklanjanja kamenca mozete
obaviti ako primijetite da je radni
ucinak aparata oslabio.

Ovaj postupak obavljajte u
prozracenoj prostoriji.

Kui méarkate, et seadme tohusus on

vahenenud, véite katlakivi eemaldada.

Tehke seda hasti ventileeritud ruumis.

Ja pamanat, ka ierices veiktspéja
pasliktinas, var veikt atkalkosanu.
Dariet to védinama telpa.

Skinite spremnik za vodu tako da ga
otpustite u skladu sa oznakom.

Eemaldage veemahuti, keerates see
vastavalt tahistusele lahti.

Iznemiet Gdens tvertni, atskravéjot to
atbilstosi noradém uz tas.
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Napunite spremnik za vodu rastvorom
od 50% vode i 50% bijelog sirceta.

Nemojte upotrebljavati druge
proizvode za uklanjanje kamenca.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses dadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi
eemaldamise vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50 % tdens un
50 % balta etika.

Neizmantojiet citus atkalkosanas
lidzeklus.

Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.
Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na aparatu i vodite racuna da
potpuno nalegne.

Sulgege vee sissevalamisava kork.
Pange veepaak oma kohale seadmel ja
veenduge, et see on korralikult paigas.

Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu. lelieciet atpaka] iericé
Gdens tverti un parliecinieties, vai ta ir
ievietota lidz galam.

Prikljucite aparat na napajanje i
ukljucite ga.

Uhendage seade vooluvérku ja
lulitage see sisse.

Pievienojiet ierici kontaktligzdai.
leslédziet ierici.
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Pricekajte najmanje 25 sekundi prije
pritiska na dugme za paru. Indikator
e se iskljuciti kada je proizvod
spreman.

Enne aurunupu vajutamist oodake
vahemalt 25 sekundit. Lamp kustub,
kui toode on td6ks valmis.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet
vismaz 25 sekundes. Kad ierice ir
gatava darbam, indikators izslédzas.

Pritisnite tipku za paru. Neka aparat
radi dok se spremnik za vodu potpuno
ne isprazni.

Vajutage auru valjalaske nuppu. Laske
seadmel téotada seni, kuni veepaak
on taiesti tihi.

Nospiediet tvaika padeves pogu.
Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
Gdens tvertne tiek pilniba iztuksota.

Isperite spremnik za vodu. Kada ga isperete,
napunite spremnik za vodu sa 100% vodom.
Zatvorite ¢ep ulaznog otvora za vodu.

Loputage veepaak labi. Parast
loputamist taitke paak taielikult veega.
Sulgege vee sissevalamisava kork.

Izskalojiet dens tvertni. Péc izskalosanas
uzpildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni.
Uzlieciet atpakal Gdens iepildisanas
atverei vacinu.

Vratite spremnik za vodu na mjesto
tako da ga pricvrstite u skladu sa
oznakom dok potpuno ne sjedne na
mjesto. Provjerite da li je spremnik za
vodu potpuno na mjestu. Prikljucite
aparat na napajanje i ukljucite ga.

Pange veemahuti tagasi oma kohale,
keerates seda vastavalt tahistusele, kuni
mabhuti on korralikult paigas. Veenduge,
et veemahuti on korrektselt oma

kohal. Uhendage seade vooluvérku ja
lilitage see sisse.

Novietojiet Gdens tvertni atpakal vieta,
pieskravéjot to atbilstosi noradém

uz tas, lidz ta ir pilniba fikséta vieta.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne ir
pilniba fikséta vieta. Pievienojiet ierici
kontaktligzdai. leslédziet ierici.

Pricekajte najmanje 25 sekundi prije
pritiska na tipka za paru. Indikator ce
se iskljuciti kada je proizvod spreman.
Pritisnite tipku za paru. Neka aparat
radi dok se spremnik za vodu potpuno
ne isprazni.

Enne aurunupu vajutamist oodake
vahemalt 25 sekundit. Lamp kustub,
kui toode on t66ks valmis. Vajutage
auru valjalaske nuppu. Laske seadmel
tootada seni, kuni veepaak on taiesti
tahi.

Pirms nospiezat tvaika pogu pagaidiet
vismaz 25 sekundes. Kad ierice ir
gatava darbam, indikators izslédzas.
Nospiediet tvaika padeves pogu.
Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
Gdens tvertne tiek pilniba iztuksota.
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[ CISCENJE / PUHASTAMINE /
TIRISANA

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Oodake tund aega, et seade oleks
taielikult jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, kamér ierice
pilniba atdziest.

Provjerite da li je aparat otvoren do
kraja. Plasti¢ne i metalne dijelov aparata*
ocistite vlaznom krpom.

EIRETNEIRF]

Veenduge, et seade on tdielikult lahti
klapitud. Puhastage seadme plastist ja
metallist * osi niiske lapiga.

m
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Parliecinieties, ka ierice ir pilniba
atlocita. Notiriet ierices plastmasas un
metala* dalas ar mitru dranu.

=]

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamus.

m
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Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
ierici tiesi virs izlietnes.

*BS Ovisno o modelu / ET olenevalt mudelist/ LV Atkariba no modela



GAMINIO APRASYMAS / PENERANGAN PRODUK /

OPIS IZDELKA
1. LT Vandens bakelio jpylimo 6. LT Garinimo jungiklis
angos kamstelis MS Butang stim.
MS Penutup kemasukan tangki SL  Gumb za paro.
air
SL Pokrovtek za dolivanjevode 7, LT |jungimo ir igjungimo
jungiklis
2. LT Kaitinimo indikatorius MS Butang Pasang/Tutup
MS Lampu penunjuk pemanasan SL Gumb za vklop/izklop
SL Signalna lu¢ka za segrevanje
8. LT Laido isvadas
3. LT Garinimo galvuté MS Tempat keluar kabel
MS Kepala Stim SL Izhod za kabel
SL Parnaglava
9%, LT Audinio sepetys
4. LT Nuimamas vandens bakelis MS Berus Fabrik
(talpa apie 70 mi) SL Krta¢a za tkanino
MS Tangki Air Boleh Tanggal
(lebih kurang 70ml) 10*. LT Kelioninis krepselis
SL Snemljiva posoda za vodo )
- MS Uncang untuk perjalanan
(pribl. 70 ml)
SL Potovalna vre¢ka
5. LT Lankstomas antgalis
MS Kepala boleh lipat
SL Zlozljiva glava

* T Priklausomai nuo modelio /MS Bergantung kepada model / SL Odvisno od modela



ER PRIES NAUDOJIMA /
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SEBELUM PENGGUNAAN /
PRED UPORABO

Pries naudodami prietaisg garinimo

galvute visada atlenkite j fiksuota padétj.

Nelyginkite sulankstytu prietaisu.

Sentiasa buka kepada mod stim
sehingga ia kunci sebelum guna
perkakas. Jangan sekali-kali stim semasa
dilipat.

Pred uporabo aparata vedno
poklopite parno glavo, da se zaskoci.
Nikoli ne likajte s paro, ko je glava
zloZena.

Nuimkite vandens bakelj atsukdami
pagal zyméjima.

Keluarkan tangki air dengan
membuka skru mengikut tanda.

Odstranite rezervoar za vodo tako, da ga
odvijete v skladu z oznacbo.

Atidarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Buka penutup saluran masuk air.

Odprite pokrovéek za dolivanje vode.
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Pripildykite bakelj vandeniu (zr. skyriy
,Kokj vandenj naudoti”).

Isi tangki air dengan air (Lihat
bahagian “jenis air yang digunakan”).

Rezervoar za vodo napolnite do
oznake MAX Preberite razdelek
«KAKSNO VODO JETREBAUPORABITI?»

Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Tutup penutup saluran masuk air.

Zaprite pokrovcek za dolivanje vode.

Uzdékite vandens bakelj prisukdami
pagal Zzyméjima, kol pilnai jsistatys.
Isitikinkite, kad vandens bakelis yra
jstatytas j vieta.

Kembalikan tangki air ke tempatnya
dengan menskru tangki air mengikut
tanda sehingga kedudukannya
ditetapkan dengan sepenuhnya.
Pastikan tangki air ditetapkan
sepenuhnya pada tempatnya.

Rezervoar za vodo znova namestite na
mesto tako, da ga do konca privijete v
skladu z oznacbo. Rezervoar za vodo
mora biti popolnoma namescen.



1 PRIEDAI / AKSESORI /
DODATKI

Audinio $epetys* pasiausia audinj,

Garai yra labai jkaite: apsivilke drabuzj
niekada nebandykite lyginti jo rauksliy
- lyginti reikia ant pakabos pakabinta

drabuzj.

Sebagai wap sangat panas: jangan
cuba untuk menghilangkan kedutan
dari baju semasa ia sedang dipakai,
sentiasa menggantung pakaian pada
penyangkut baju.

Para je lahko zelo vroca: nikoli ne
poskusajte zgladiti gub na oblacilu,
ki ga trenutno nosite, ampak oblacila
vedno obesite na obesalnik.

kad j drabuzj geriau jsiskverbty
garai. Prie$ nuimdami ar uzdédami
garinimo Sepetj, istraukite prietaiso
laido kistuka is elektros lizdo ir palikite
prietaisg vieng valanda atveésti.

Berus fabrik* membuka alunan fabrik
untuk stim yang lebih berkesan.
Sebelum menanggalkan atau
memasang berus stim, tanggalkan
palam perkakas anda dan biarkan ia
menyejuk selama sejam.

Krtaca za tkanino* odpre tkanino,

da para vanjo bolje prodira. Preden
odstranite ali nataknete parno krtaco,
izkljucite aparat in pocakajte eno uro,
da se ohladi.

Sulygiuokite ant Sepetélio pazymétus
taskus su tasku ant prietaiso ir
patikrinkite, ar Sepetys yra tinkamai
pritvirtintas.

Jajarkan penanda titik pada berus
dengan penanda titik pada perkakas
dan pastikan berus yang tebal
dipasang dengan betul.

Oznacbo pike na krtaci poravnajte z
oznacbo pike na napravi in zagotovite,
da je gosta krtaca ustrezno
namescena.

* LT Priklausomai nuo modelio / MS Bergantung kepada model / SL Odvisno od modela



Kelioninis krepselis* yra skirtas jasy
prietaisui laikyti arba jdéti keliaujant.
Pries jdédami prietaisa j kelioninj
maiselj, ispilkite i$ bakelio vanden;.

Uncang* perjalanan digunakan untuk
menyimpan perkakas anda atau
untuk membawa bersama. Sebelum
menggunakan uncang perjalanan,
kosongkan tangki air.

V potovalno vrecko* lahko napravo
pospravite ali jo vzamete s sabo na
pot. Pred uporabo potovalne vrece
izpraznite rezervoar za vodo.

* LT Priklausomai nuo modelio / MS Bergantung kepada model / SL Odvisno od modela

X NAUDOJIMAS / PENGGUNAAN /

= B = B B B FEE

UPORABA

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.
ljunkite prietaisa.

Pasangkan palam perkakas.

Hidupkan suis perkakas.

Napravo vkljucite v elektri¢no vti¢nico.
Napravo vklopite.

Palaukite bent 25 sekundziy ir tik po
to paspauskite garinimo jungiklj. Kai
produktas bus paruostas naudoti,
lemputé issijungs.

Tunggu sekurang-kurangnya 25
saat sebelum menekan butang stim.
Lampu akan mati apabila produk
sedia digunakan.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 25 minut. Ko je izdelek
pripravljen za uporabo, se lucka ugasne.

Paspauskite garinimo jungiklj, prietaisa
laikydami vertikaliai taip, kad garinimo
galvuté buty nukreipta tolyn nuo jusy.
Lyginkite pilnai i$skleide prietaisa.

Tekan butang stim dengan kepala
stim menghadap jauh daripada anda
dan memegangnya dalam kedudukan
menegak. Hanya stim apabila produk
dibuka sepenuhnya.

Na gumb za paro pritisnite, ko je
parna krtaca obrnjena proc¢ od vas in
jo drzite v navpi¢nem polozaju. Parno
likanje izvajajte samo, ko je izdelek
popolnoma raztegnjen.



Rekomenduojame drabuzj garinti
vertikalia kryptimi nuo virsaus j apacia.

Patarimai: drabuzio etiketéje
pasitikrinkite jo valymo
rekomendacijas. Rekomenduojame
iSbandyti garinimo procedura ant
mazai matomos sintetinio audinio
(akrilo, nailono ir pan.) vietos ir
jsitikinti, ar audinio nepazeidzia jkaite
garai.

Untuk penggunaan optimum, lalukan
jet stim ke atas pakaian anda dari atas
ke bawah.

Tip-tip: Periksa label kain untuk
cadangan. Kami mengesyorkan anda
menguiji kain akrilik, nilon atau lain-
lain fabrik sintetik pada kawasan yang
kurang kelihatan untuk memastikan
fabrik ini tidak rosak oleh stim yang
panas.

Za optimalno uporabo curke pare po
oblacilu spuscajte od zgoraj navzdol.

Nasveti: Preberite oznake na oblacilih,
kjer so navedena priporocila.
Priporo¢amo, da pred uporabo pare
na akrilu, najlonu in drugih sinteti¢nih
materialih napravo preizkusite na
slabse vidnem mestu oblacila in se
prepricate, da ga vroca para ne bo
poskodovala.

|spéjimas: niekada negarinkite vilkimo
drabuzio.

Amaran : Jangan stim pakaian ketika
ia dipakai.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oblecenega.

Sekite informacija, nurodyta drabuzio
etiketéje.

Pastikan anda mematuhi maklumat
pada label pakaian anda.

Upostevajte informacije na etiketi za
nego oblacila.
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PO NAUDOJIMO / SELEPAS
PENGGUNAAN / PO UPORABI

ISjunkite prietaisa.

Tutup alat perkakas.

Napravo izklopite.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Tanggalkan palam perkakas.

Napravo izkljucite iz vti¢nice.

Pries prietaisa padédami, palikite jj
valanda atvésti.

Tunggu sejam untuk perkakas
menyejuk sebelum menyimpannya.

Pocakajte eno uro, da se naprava
ohladi, preden jo shranite.

Nuimkite vandens bakelj atsukdami
pagal Zyméjima.

Keluarkan tangki air dengan
membuka skru mengikut tanda.

Odstranite rezervoar za vodo tako, da
ga odvijete v skladu z oznacbo.

Atidarykite vandens angos dangtelj ir
istustinkite bakelj.

Buka tukup salur masuk air dan
kosongkan tangki air sepenuhnya.

Odprite pokrovcek za vstopno
odprtino za vodo in rezervoar za vodo
popolnoma izpraznite.

Atidarykite vandens jpylimo angos
kamstelj. Vél jstatykite vandens bakelj
i jo vieta prietaise ir patikrinkite, ar jis
tinkamai jtvirtintas.

Buka penutup saluran masuk air.
Kembalikan tangki air ke tempatnya
pada perkakas, pastikan ia berada di
tempatnya.

Odprite pokrovcek za dolivanje vode.
Posodo za vodo namestite nazaj na
napravo in se prepricajte, da je dobro

pritrjena.



Prietaisg galima suskleisti. Paspauskite
antgalj ir sulenkite.

Untuk tujuan penyimpanan, anda boleh
melipat perkakas. Hanya tekan kepala
dan lipat kepala.

Napravo lahko za shranjevanje zloZite.
Pritisnite glavo in jo zlozZite.

Nejtempkite maitinimo laido
vyniodami ant prietaiso. Suvyniokite
ji atskirai.

Jangan ikat kabel kuasa dengan ketat
mengelilingi perkakas. Ikat secara
berasingan.

Ne ovijajte napajalnega kabla okoli
naprave. Zvijte ga lo¢eno.

EH

KALKIY NUOSEDY SALINIMAS /
ANTI KERAJ / ODSTRANJEVANJE
VODNEGA KAMNA

Kalkiy nuosédas salinkite, kai
pastebésite, kad jusy prietaisas
prasciau veikia.

Sig procediira vykdykite gerai
védinamoje patalpoje.

Operasi anti kerak boleh dilakukan jika
anda dapati prestasi perkakas anda
telah menurun.

Lakukan operasi ini di dalam bilik
berlohong.

Ce opazite, da naprava deluje manj
ucinkovito, lahko uporabite funkcijo
za odstranjevanje vodnega kamna.
To delajte v prostoru z dobrim
prezracevanjem.

Nuimkite vandens bakelj atsukdami
pagal Zzyméjima.

Keluarkan tangki air dengan membuka
skru mengikut tanda.

Odstranite rezervoar za vodo tako, da
ga odvijete v skladu z oznacbo.
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| vandens bakelj jpilkite maistinio acto
ir vandens misinj santykiu 1:1.
Nenaudokite kitokiy kalkiy $alinimo
priemoniy.

Isikan tangki air dengan 50% air dan
50% cuka putih.

Jangan gunakan produk penanggal
kerak lain.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj. Vél jstatykite vandens bakelj
j jo vieta prietaise ir patikrinkite, ar jis
tinkamai jtvirtintas.

Tutup penutup saluran masuk air.
Kembalikan tangki air ke tempatnya pada
perkakas, pastikan ia berada di tempatnya.

Zaprite pokrovcek za dolivanje vode.
Posodo za vodo namestite nazaj na
napravo in se prepricajte, da je dobro
pritrjena.

Jjunkite prietaisg j tinkla ir jjunkite
maitinimo jungiklj.

Pasangkan palam perkakas. Hidupkan
perkakas.

Priklopite napravo v elektricno
omrezje in jo vklopite.
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Palaukite bent 25 sekundziy ir tik po
to paspauskite garinimo jungiklj. Kai
produktas bus paruostas naudoti,
lemputé issijungs.

Tunggu sekurang-kurangnya 25
saat sebelum menekan butang stim.
Lampu akan mati apabila produk
sedia digunakan.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 25 minut. Ko je izdelek
pripravljen za uporabo, se lucka
ugasne.

Paspauskite gary valdymo mygtuka.
Garinkite, kol visiskai isgarinsite i$
vandens bakelio visg vanden.

Tekan butang stim. Biarkan perkakas
berjalan sehingga tangki air benar-
benar kosong.

Pritisnite gumb za vklop pare. Naprava
naj deluje, dokler se posoda za vodo
povsem ne sprazni.

1$skalaukite vandens bakelj. I$skalave, pilnai
pripildykite bakelj vandeniu. Uzdarykite
vandens jpylimo angos kamstelj.

Bilas tangki air. Setelah dibilas, isikan
tangki air dengan 100% air.
Tutup penutup saluran masuk air.

Rezervoar za vodo splaknite z vodo. Ko
je rezervoar splaknjen, ga napolnite s
100-odstotno vodo. Zaprite pokrovéek
za dolivanje vode.



Uzdékite vandens bakelj prisukdami pagal
zyméjima, kol pilnai jsistatys. |sitikinkite,
kad vandens bakelis yra jstatytas j vieta.
Jjunkite prietaisg j tinkla ir jjunkite
maitinimo jungiklj.

Kembalikan tangki air ke tempatnya
dengan menskru tangki air mengikut
tanda sehingga kedudukannya ditetapkan
dengan sepenuhnya. Pastikan tangki air
ditetapkan sepenuhnya pada tempatnya.
Pasangkan palam perkakas. Hidupkan
perkakas.

Rezervoar za vodo znova namestite na
mesto tako, da ga do konca privijete v
skladu z oznacbo. Rezervoar za vodo
mora biti popolnoma namescen.
Priklopite napravo v elektri¢no
omrezje in jo vklopite.

Palaukite bent 25 sekundziy ir tik po
to paspauskite garinimo jungiklj. Kai
produktas bus paruostas naudoti,
lemputé iSsijungs. Paspauskite gary
valdymo mygtuka. Garinkite, kol
visiskai iSgarinsite i$ vandens bakelio
visg vandenj.

Tunggu sekurang-kurangnya 25 saat
sebelum menekan butang stim.
Lampu akan mati apabila produk
sedia digunakan. Tekan butang stim.
Biarkan perkakas berjalan sehingga
tangki air benar-benar kosong.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 25 minut. Ko je izdelek
pripravljen za uporabo, se lucka
ugasne. Pritisnite gumb za vklop pare.
Naprava naj deluje, dokler se posoda
za vodo povsem ne sprazni.

(3 VALYMAS / PEMBERSIHAN /
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CISCENJE

Palaukite viena valandg, kad prietaisas
visiskai atvésty.
Tunggu sehingga sejam untuk

perkakas menyejuk sebelum
menyimpannya.

Pocakajte eno uro, da se naprava
popolnoma ohladi.

Uztikrinkite, kad prietaisas yra pilnai
isskleistas. Plastikines ir metalines *
prietaiso dalis valykite drégna Sluoste.

Pastikan perkakas dibuka sepenuhnya.
Bersihkan bahagian plastik dan logam *
pada perkakas dengan kain lembap.

Zagotovite, da je naprava popolnoma
raztegnjena. Plasti¢ne in kovinske dele
naprave odistite z vlazno krpo.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Jangan basuh atau bilas perkakas
secara terus di dalam sinki.

Naprave nikoli ne umivajte ali
splakujte neposredno nad koritom.

* IT Priklausomai nuo modelio /MS Bergantung kepada model / SL Odvisno od modela @



NEPIFPA®H TOY MPOIONTOX / OPIS PROIZVODA / sadunsnansoun

1. EL T&ma Soyeiou vepou

HR Cep otvora spremnika za
vodu

TH dhinseaindai

2. EL EvSetikn Auyvia Béppavong
HR Svjetlosni indikator grijanja
TH doyoadliuaninsineaenusey

3. EL Kepohr atpou
HR Glava za paru
TH wleth

4, EL Agaipoluevo Soxgio vepol
(mepimou 70ml)

HR Uklonjivi spremnik za vodu
(otprilike 70 ml)

TH soiuuvnenls @szanns 70 wa.)

5. EL nMrtuooouevn kepali
HR Sklopiva glava
TH shuuwrivla

6. EL
HR
TH

7. E

TH

8. EL
HR
TH

9%, EL
HR
TH

10%, EL
HR
TH

*EL avéhoya pe To povTého / HR Ovisno o modelu / TH fusgifuzu

Kouumi atpou
Gumb za paru
1silerh

Koupumi evepyomoinon¢/
armevepyomoinong
Gumb za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

ﬁutﬂm/ﬂﬂ

'E€0d0¢ kaAwdiou
Izlazni otvor za kabel
wniuaneli

Bouptoa vpdopatog
Cetka za tkaninu

utlsarTann

2AKOG METAPOPAC
Putna torbica

nufiuaaulszney
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MPIN ANO TH XPHZH /
PRIJE UPORABE / naunnslaau

Mpv XPNOIUOTIOIOETE TN CUOKEUH,
VA ONKWVETE TTAVTA TNV KEPAAN HEXPL
va ao@aioegl. Mnv xpnotuomoleite
TOTE TOV ATHO OTAV N CUCKEUN gival
SimAwpEvn.

Prije uporabe uredaja, otklopite jedinicu
s parnom glavom dok se ne fiksira
Nikada nemojte upotrebljavati paru
kada je glava sklopljena.

. 5, o o ¥ . oo
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inailtlerhanuzAzmaiet

AgpaipéoTte To Soxeio vepoU
€eB16WVOVTAC TO CUPPWVA HE TV
évdelln.

Izvadite spremnik za vodu tako da
odvijete vijke u skladu s oznakama.

naAUWNIAINeanTAYARLINALIBBNANLATEIUNE

A@alpéoTe TnV Tama Tou Soxeiou
vepou.

Otvorite poklopac otvora za vodu.

Y
\heThgeainciin
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lepiote To Soxeio pe vepo (BA. evotnTa
«TL VEPO VA XPNOIUOTIOIOWY).

Napunite spremnik vodom
(pogledajte odjeljak ,Koju vodu
koristiti”.

Fintasludo (gida «irfinagld)

TomoBetrote TV Tdma oto Soxeio
veEPOU.

Zatvorite otvor za vodu ¢epom.

TheThaaqmndin

EmotpéYte To Soxeio vepou oTn Béon
Tou BISWVOVTAC TO CUPPWVA LE TNV
€vel§n HéXPL VA EQUPHOOEL TENEIWG.
BeBaiwbeite 0TI T SoxEio vEPOU Exel
£QAPUOOEL CWOTA.

Vratite spremnik za vodu na mjesto tako
da ga pritegnete u skladu s oznakama
sve dok ne sjedne u potpunosti na
mjesto. Provjerite je li spremnik za vodu
u potpunosti sjeo na mjesto.

v .
dsznauunefindudhly Ineduangnuesamangan
v d v o ¥ ¢ ud s
hi msaaaeuliuiladiunsfintsznaundudhiiud

O atpog givat KauTtodg: pnv
ETTXEIPNOETE TTOTE VA OIOEPWOETE
pouxa evw Ta @opdte. Na KpepdTte
TAvTa Ta pouXa OE KPEPAOTPA.

S obzirom da je para vrlo vruca,

nemoijte uklanjati nabore na odjeci
dok je nosite; objesite ju na vjesalicu.

asannletiipauieuge shunenssedaseaduann
iz ianaldey Wiawdedivlduwauthmnai
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EZAPTHMATA / PRIBOR /

aUnsauasy

H BoUptoa upacpdtwv* avoiyel Tnv
V@avon Twv POUXWV Yla va EIOXWPEL
KOAUTEPA O ATHOG.

Mptv a@aip£oeTe Kal TIpIV TOODETHOETE
™ BolpToa aTHoU, AMoCUVOEDTE TN
ouokeun amé tnv mpida Kal agnoTe T
VA KPUWOEL yla ia wpa.

Cetka za tkaninu* otvara tkanje za
bolje prodiranje pare.

Prije uklanjanja ili postavljanja cetke
za glavu za paru odspojite uredaj od
strujnog napajanja i pricekajte sat
vremena da se ohladi.

B
s H Y 4
uilssetladn* azeelitlasin unanduladnlémng

EuBuypappioTe TV évSel§n Tng KOUukKidag
otn Bouptoa Ye TV EVEE§n TNG KOUKKISAG
07N OUOKeLN Kal Befaiwbeite 6TL N xovTpn
Bouptoa gival CWOTA TIPOCAPTNHEVN.

Poravnajte oznaku tocke na cetki s
oznakom tocke na uredaju i provjerite
je li gusta cetka pravilno pri¢vrééena.

ipTeananeqaUULLTIRIaTLLATR NI EAALILLATEN
Y pa
uaznsagiviniladn Ussneuwdsamndhiednagnss

*EL avahoya pe To povTého / HR Ovisno o modelu / TH fusgifuzu

XpNOIUOTIOINOTE TOV GAKO PETAPOPAG
yla va QUAAEETE 1} val LETAQEPETE

™ ouokeun. Mptv TomoBeTroeTe

TN OUOKEUN H€CO OTOV OGKO,
anmoouvdéote TNV amé Tnv mpila Kat
APNOTE VA KPUWOEL YIa pia wpa.

Putna torbica* koristi se za spremanje
uredaja ili za koristenje tijekom
putovanja. Prije koriStenja putne
torbice, odspojite uredaj i pricekajte
jedan sat da se ohladi.

s Yo o o & - )
pufiudautszneu Wdwiudaiurseaisedou
dsznavreantes newldvugaivdiulszney naalan
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*EL avahoya pe To povTéro / HR Ovisno o modelu / TH dusgifuu



EX XPHIH / UPORABA / nnslaau
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Yuvd£oTe TN ouokKeur oTnv Tpila.
EvepyommolnoTe TN CUOKEUN.

Ukopcajte uredaj u uti¢nicu.
Ukljucite ureda;j.

\Buudniases

nahiezes

MNepipévete Touhaylotov 25
SEUTEPONETTA TIPIV TIATHOETE TO
KouuTi atpouv. H Auxvia Ba ofroet dtav
TO TPOIOV Ba ival £Tolpo yia xprion.

Preden pritisnete na gumb za paro,
pocakajte vsaj 25 minut. Svjetlo ce se
iskljuciti kada proizvod bude spreman.

seathatior 25 Aunfineunayule Iaziuasile
nanAnamiadlfin

Kpatnote Tnv ke@aln atpou Kabeta
KOl OTPAMUEVN HOAKPLA a0 €04,

KOl LETA TTATAOTE TO KOUWTTi aTuoU.
Xpnotormoleite Tov atud poévo étav to
TPoidV gival eviEAWG eStmwpévo.

Pritisnite gumb za paru s glavom

za paru okrenutom od sebe, drzedi

u okomitom polozaju. Svjetlo ¢e se
iskljuciti kada proizvod bude spreman.

y Y
nafulatinlneviuiletiieanainsi uazfiely
T O
Anwndiuuam. azduauiianansisiniesldom

la ka\UTepa amoteAéopata, mepAoTe
TO POUXO HE TOV ATHO ATTO TTAVW TTPOG
TA KATW.

ZUPBOUAEG: ENéyETe T £TIKETA TOU
poUxou Yla odnyiec. Xta pouxa amod
AKPUAIKO, vAihov Kal AN CUVOETIKA
UPAOUATA, CUVIOTOUUE VA SOKIUACETE
TOV ATHO O€ €va ONUEIO TOU poUXOoU
mou Sev @aiveTal ya va Befalwbeite
611 Sev Ba KataoTpaPei amd ToV ATUO.

Za optimalnu uporabu mlazovima
pare prelazite preko odjece od vrha
prema dolje.

Savjeti: Na etiketi odjevnog
predmeta pronadi ¢ete preporuke.
Preporucujemo da provjerite akrilnu,
najlonsku ili drugu sinteticku tkaninu
na neprimjetnom podrucju kako biste
bili sigurni da ga vruca para nece
ostetiti.
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MNpoe&domnoinon: Mn xpnotpomnoleite
TOTE TN BoUPTOA ATHOU OE POUXO EVW
TO POPATE.

Upozorenje! Odjecu ne tretirajte
parom dok je nosite.

Ansau: linaslflevinudedhansiiaanldeg

DpovTtioTe va akolouBeite Tig
TANPOYOPIEG TTOL AVAYPAPOVTAL OTNV
ETIKETA TOU POUXOUL.

Obavezno pratite informacije na
etiketi odjevnog predmeta.
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META TH XPHZH / NAKON
UPORABE /asnsganu

ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUCKEUN.
Iskljucite ureda;j.

nathiedag

ATOOUVSECTE TN CUOKELN Ao TNV
mpica.

Napravo izkljucite iz vti¢nice.

2 4
nenddniATes

MNepIpéveTe pia wpa yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TPV TN QUAAEETE.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

Al Tuaieliaiesnaraadnadaunauiudhi



Mmopeite va SIMAWOETE T GUOKEUN
yta Adyoug amoBnkeuong. ATMAWG
TMEOTE TNV KEPAAN KAl SITAWOTE TNV.

Agaipéote To Soyeio vepou EePidwvovTdg
TO OUUPWVA HE TNV EVOEEN.

Izvadite spremnik za vodu tako da

odvijete vijke u skladu s oznakama. Uredaj je moguce sklopiti u svrhu

skladistenja. Samo pritisnite glavu da
biste je sklopili.
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Avoi&te To WA avoiypaTog el6680u vepou

Mnv Tuliyete o@ixtd T0 KOAWSIO YUPW
Ka adeldoTe Teheiwg To Soxeio vepou.

amno Tn ouokeun. TUNETE To EexwploTd.
Otvorite poklopac otvora za vodu i u
potpunosti ispraznite spremnik za vodu.

Nemojte ¢vrsto namotavati kabel za
napajanje oko uredaja. Namotajte ga
) . zasebno.
\Theafntuazininaananunad Wua
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TomoBetrote TV Tdma oto Soxeio
vepou. TomoBetrote To Soxeio vepou

)
(&

\") . 0Tn oUOKeUN Kal BePaiwbdeite OTI éxel
£QPapUOOEL CWOTA.
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Zatvorite otvor za vodu ¢epom.
Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i pobrinite se da je
potpuno ucvricen.
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) ANOMAKPYNZH / UKLANJANJE
KAMENCA / snqumensu

—
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Mrmopeite va kaBapioete Ta dhata and
TN OUOKEUN, av Oeite OTL €xel pelwOEel

n amédoon.

[MpaypaTomnmoInoTE auTn TNV €pyacia
og xwpo mou e€aepileTal.

Postupak uklanjanja kamenca mozete
izvrsiti ako primijetite da su se narusila
radna svojstva vaseg uredaja.

Ovaj postupak obavljajte u
prozracenoj prostoriji.
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Agaipéote To Soyeio vepou EePidwvovTdg
TO CUUPWVA HE TNV EVOEIEN.

Izvadite spremnik za vodu tako da
odvijete vijke u skladu s oznakama.
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lepioTe 10 Soxeio vepou pe 50% vepod
Kat 50% Aeuko VL.

Mn xpnotuomoleite dAAa mpoidvta
agaldtwong

Spremnik vode napunite mjesavinom
od 50% vode i 50% bijelog octa.

Ne koristite druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

nn 50% uaztiduanesg 50% adludi
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TomoBetroTe TNV TAMa oto doxeio
vepoU. TomoBetroTe To Soxeio vepou
0Tn OUOKeUN Kal BePaiwbdeite OTI Exel
£QPAPUOCEL CWOTA.

Zatvorite otvor za vodu ¢epom.
Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i pobrinite se da je
potpuno ucvricen.
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UorTadeadnde lddanaudimnaeaeie uda
n3agauddnfiatinuda

JUVSEOTE KAl EVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUN.

Ukopcdajte uredaj i ukljucite ga.
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MNepipévete Touhaylotov 25
SEUTEPONETTA TIPIV TIATHOETE TO
Kouumi atpov. H Auxvia Ba ofnoet étav
To TPoidv Ba gival £Toipo yia xprion.

Palaukite bent 25 sekundziy ir tik
po to paspauskite garinimo jungiklj.
Svjetlo ce se iskljuciti kada proizvod
bude spreman.

seaeeuRn 25 wniinaunaiule usasnesn
Usznauianusauingesineu Wazdusaidendnsinm
woaulaau

MNatAoTe To Koupmi atpol. APHOTE TN
OUOKEUN VO AEITOUPYAOEL HEXPL VA
adeldoel teeiwg To Soxeio vepou.

Pritisnite tipku za paru. Neka aparat
radi do potpunog praznjenja
spremnika vode.

, PR Y
naupsuaxleni Uasslmasewinauauwinly
fauNAatin

=Zem\UveTe To Soxeio vepou. Apou To
EemA\UVETE, yepioTe To Soxeio vepou pe
100% vepod. TomoBeToTE TNV Tdma oTo
Soxeio vepou.

Isperite spremnik za vodu. Nakon
$to ga isperete, spremnik za vodu
napunite 100-postotnom vodom.
Zatvorite otvor za vodu ¢epom.

AueAi Waaauan lmfni 100% asluunsa
TaetladeaRngain

EmoTtpéyte o Soxeio vepol otn Béon Tou
BI6WVOVTAC TO CUUPWVA E TNV EVOEIEn
UEXPL Va EQapUOOEL TENEIWG. BeBaiwBeite
OT1T0 SO)EI0 VEPOU EXEL EPAPUOTEL OWOTA.
SUVSEOTE KAl EVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUN.

Vratite spremnik za vodu na mjesto
tako da ga pritegnete u skladu s
oznakama sve dok ne sjedne u
potpunosti na mjesto. Provjerite je li
spremnik za vodu u potpunosti sjeo
na mjesto.

Ukopcajte uredaj i ukljucite ga.
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Mepipévete TOUNGYIOTOV

25 SeuTEPONETTA TIPLV TIATHOETE TO
KOUMTT{ aTpOU.

H Auyvia Ba oprioel 6tav 1o mpoidv Ba eivat
£T01HO Y10 XPrion. [NatoTe To Koupri atpoU.
AQr\OTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYNTEL LEXPL
va adeldoel Teleiwg To Soxeio vepou.

Pricekajte najmanje 25 sekundi prije
pritiska gumba za paru.

Svjetlo ce se iskljuciti kada proizvod
bude spreman. Pritisnite tipku za paru.
Neka aparat radi do potpunog
praznjenja spremnika vode.

¥
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MeplpéveTe pia WA yla va KPUWOoEeL
TENEIWG N CUOKEUN.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

- o A qs o d o o
satlszannunileialuaive AT fiuaiin
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BeBawwBeite 6T1 n cuokeun €xel
EedimwOei evtehwe. KaBapiote Ta
TAQOTIKA KAl TA PETAANKA® pépn TNG
OUOKEUNG PE €Va LYPO TTaVi.

Provjerite je li uredaj u potpunosti
rasklopljen. Ocistite plasti¢ne i metalne*
dijelove uredaja vlaznom krpom.
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Mnv TAOVETE Kal unv EeMAUVETE TTOTE
Tn ouokeur anmevBeiag kKATw amo
TPEXOUMEVO VEPO.
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Uredaj nemoijte nikada prati ili ispirati
izravno ispod slavine.
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